Piotr Bukowski

Krytyka przekładu w teorii i praktyce

 W proponowanym referacie chciałbym podjąć próbę odpowiedzi na pytanie, czym w teorii i w praktyce jest tzw. krytyka przekładu. Punktem wyjścia moich rozważań będą tezy na temat krytyki przekładu, sformułowane przez Annę Bednarczyk w artykule Krytyka tłumaczenia - dwa modele badawcze z 1999 roku. Analizując postulat opisowej krytyki tłumaczenia, zastanowię się, czy i jak możliwe jest uwolnienie tej ważnej poddyscypliny przekładoznawstwa od balastu, jakim (w oczach wielu badaczy) jest subiektywizm i normatywizm. Szczególnie interesować mnie będzie kwestia oceny analizowanych naukowo rozwiązań translatologicznych, która to często wydaje się kłopotliwa dla zwolenników opisowych badań nad przekładem. W moim przekonaniu kwestia ta ściśle łączy się z praktycznym wymiarem krytyki przekładu.

 Ilona Kromp

Elementy kultury w polskich powieściach dla młodzieży i ich przekład na język niemiecki

Przedmiotem referatu jest analiza sposobów oddawania w przekładzie takich elementów kultury źródłowej jak potrawy, zwyczaje, wydarzenia polityczne czy charakterystyczne zachowania językowe oraz ukazanie ewentualnych granic przekładalności.

 Zenon Weigt

Język administracji w procesie tłumaczeniowym na przykładzie języka niemieckiego

Referat zapozna słuchaczy z podstawowymi problemami języka administracji niemieckiej, głównie w zakresie terminologii i stylu oraz zakreśli ramy dyskusji związanej z zaszeregowaniem języka tego typu tekstów do języka specjalistycznego. Poruszone zostanie również zagadnienie rozumienia tekstów administracji przez odbiorcę. Dokonane spostrzeżenia skonfrontowane zostaną z strategiami tłumaczeniowymi niemieckich tekstów specjalistycznych na język polski. 

 Alicja Żuchelkowska

Dywersyfikacje dialektalne jako problem przekładu: jak tłumaczyć lit. akadyjską na język polski?

Celem mojego wystąpienia jest zaprezentowanie wybranych problemów dotyczących tłumaczenia lit.akadyjskiej na język polski. Zamierzam się skupić najpierw na językoznawczym aspekcie przekładu, analizując poszczególne sposoby tłumaczenia różnic dialektalnych między francuskim z Nowego-Brunszwiku a francuskim standardowym, na przykładzie Lettres de Marichette E.C. LeBlanc oraz Acadien reprend son pays C. LeBouthillera. Następnie chciałabym wspomnieć o aspekcie kulturowym przekładu lit. akadyjskiej, a w szczególności o sposobie, w jaki obecność we francuskojęzycznej twórczości literackiej Innego (w tym przypadku przedstawiciela kultury anglosaskiej) warunkuje dywersyfikację kulturową i wybór wspólnoty kulturowej oraz stoi za kryzysem tożsamościowym charakteryzującym frankofonów kanadyjskich, szczególnie zaś Akadyjczyków z Nowego-Brunszwiku. Wykażę ponadto, jak ów kryzys tożsamościowy wpływa na dialektalne zróżnicowanie cechujące nadmorskie prowincje Kanady, co czyni tym trudniejszy przekład lit. akadyjskiej na język polski.

 Caterina Squillace 

„De recta interpretatione”, czyli o przekładzie u humanistów włoskiego Quattrocento (na podstawie L. Bruniego, G. Maniettiego i in.).

 W pierwszej połowie XV wieku wzrasta we Włoszech zainteresowanie przekladem oraz ilosc tlumaczen, szczegolnie z greckiego na lacine. Dzialalnosc humanistow stanowi reakcje przeciw sredniowiecznej metodologii przekladu. Waaznym elementem dobrego przekladu w Quattrocento jest dokladnosc filologiczna oraz retoryczna. Praktyka translatorska humanistow pozwala na nowo odkryc autorow antycznych jak Arystotelesa czy Platona. Nadto przynosi jako widoczny skutek powstanie nowowatorskiej koncepcji sztuki przekladu.

Regina Solova

Przekład dokumentów Urzędu Stanu Cywilnego na język francuski – praktyka a norma

Referat będzie dotyczył poświadczonych tłumaczeń dokumentów USC z języka polskiego  na język francuski. Autorka przedstawi normę dot. tłumaczeń tego typu dokumentów, a następnie porówna ją z praktyką, opierając się na autentycznych przekładach.

Ewa Kościałkowska-Okońska

Kryteria oceny profesjonalizmu w przekładzie ustnym

 Przekład ustny jest dziedziną wymagającą od tłumacza wielorakich kompetencji, nie tylko językowych, ale również kulturowych czy strategicznych, które w powszechnym rozumieniu charakteryzują przekład profesjonalny. W obrębie każdej z tych kompetencji można wyróżnić wiele czynników (takich jak np. kompetencja w języku ojczystym, odpowiedni styl wypowiedzi, wierność przekazu czy precyzja terminologiczna) wpływających na jakość przekładu i jego pozytywną ocenę wśród odbiorców. Kategoryzacja tych istotnych dla przekładu czynników nastręcza trudności ze względu na jej subiektywną percepcję (co widoczne jest w literaturze przedmiotu), w związku z tym autorka postanowiła poddać analizie wymienione czynniki i dokonać próby ich hierarchizacji. Analiza ta została oparta na ankietach przeprowadzonych wśród przyszłych tłumaczy (słuchaczy podyplomowych studiów tłumaczenia ekonomiczno-prawnego). Aspekt specjalistycznego tłumaczenia ekonomiczno-prawnego jest w tym miejscu niezwykle istotny ze względu na specyficzny język, wymagający absolutnej precyzji i jasności, a także na odpowiedzialność, którą ponoszą tłumacze.

Piotr Kuna

Tłumaczenie nacechowanych kulturowo terminów specjalistycznych w niemieckim prawie majątkowym małżonków

 Celem referatu jest zwrócenie uwagi na problemy związane z tłumaczeniem zakotwiczonych kulturowo terminów specjalistycznych w małżeńskim prawie majątkowy, a dokładnie w niemieckim systemie stosunków majątkowych małżonków. Referat ukazuje zależność kulturową języka wyjściowego oraz pojawiające się w języku docelowym trudności, wynikające z dystansu kulturowego. Punkt wyjścia w niniejszy rozważaniu znajduje swoje źródło w teorii kultury i komunikacji, w tym w teorii systemów (kulturowych). Rozważania odnośnie niemieckiego i polskiego systemu kulturowego przedstawione zostaną na dwóch płaszczyznach: systemowej i tekstowej, a odnosić się będą do dwóch podstawowych barier, występujących przy zderzeniu kultury wyjściowej z kulturą docelową: językowej (systemy językowe) oraz kulturowej (kontekstowej, związanej z odpowiednim zapleczem informacyjnym i wiedzą pozajęzykową). Założenia i cel niniejszego referatu przedstawione zostaną na przykładzie niemieckiego terminu „Zugewinngemeinschaft” oraz jego polskiego ekwiwalentu tłumaczeniowego

 Anna Małgorzewicz

Konceptualizacja emocji w polskich i niemieckich konstrukcjach frazeologicznych oraz ich (nie)przetłumaczalność

 Językowa konceptualizacja emocji ma w każdym języku swoją określoną metaforyczną strukturę. Struktura ta znajduje swoje odzwierciedlenie w skonwencjonalizowanych jednostkach językowych, np. frazeologizmach. Frazeologizmy właśnie w swoim osobliwym dla każdej wspólnoty kulturowo-językowej charakterze są bogactwem metafor emocji i tym samym tworzą różnorodny dla każdego języka krajobraz sposobów wyrażania i opisywania uczuć. 

Przedmiotem moich badań będą polskie i niemieckie związki frazeologiczne odnoszące się do takich emocji, jak: GNIEW, RADOŚĆ, SMUTEK, STRACH. Materiał badawczy stanowić będą frazeologizmy z wybranych jedno- i dwujęzycznych opracowań leksykograficznych. W centrum mojego zainteresowania znajdzie się kwestia nieprzetłumaczalności pewnych połączeń frazeologicznych ze względu na różnice w możliwościach konceptualizacji języka niemieckiego i polskiego.

 Agata Brajerska-Mazur

„Katena” w badaniu i ocenie przekładów poezji współczesnej

 Metoda badania i oceny przekładu katena polega na zestawianiu najważniejszych interpretacji tekstu wyjściowego w celu wyłonienia jego najbardziej istotnych cech strukturalno-semantycznych. Sumuje ogólną wiedzę badaczy danego utworu – stąd nie tylko pozwala na jego jak najszerszy ogląd, ale także chroni od subiektywizmu. 

Badanie tłumaczenia rozpoczyna się od analizy oryginału, którego jak najdokładniejszy i najszerszy ogląd pozwalają uzyskać poznane interpretacje. Powyższa metoda przynosi podwójną korzyść: nie tylko dostarcza “narzędzi” do zmierzenia wartości przekładu, ale także pozwala lepiej zrozumieć, na czym polega specyfika twórczości przekładanego autora. 

Niestety ma kilka wad. Jest bardzo czasochłonna. Zakłada, że wokół tłumaczonego utworu narosła spora literatura przedmiotu, którą trzeba poznać i umieć rozróżnić komentarze ważne od mniej istotnych. Przy analizowaniu przekładów poezji współczesnej pojawiają się dodatkowe problemy: brak komentarzy krytycznych dotyczących badanego utworu lub istnienie komentarzy celowo zacierających jego właściwe odczytanie (jak w przypadku niektórych wierszy Herberta). Referat omawia te problemy i pokazuje czy można sobie z nimi poradzić.

Agnieszka Vogelgesang-Doncer

Wielo- a jednak jednoznaczne. O konsekwencjach kondensacji składniowej dla procesu tłumaczenia w procesie translacji

Celem referatu jest wykazanie, iż struktury skondensowane powinny być traktowane jako wieloznaczne, a mówiąc ściślej, bardziej pojemne znaczeniowo niż struktury, z których zostały wywiedzione. Dopuszczają one bowiem wiele możliwości interpretacyjnych, redukowanych jednak zwykle do jednej w odpowiednim kontekście językowym lub/i sytuacyjnym. 

Zjawisko kondensacji składniowej zostanie w referacie przedstawione na przykładzie derywatów przymiotnikowych z sufiksoidami -aktiv, -intensiv, -feindlich, -freudig itp., występujących coraz częściej w języku niemieckim. Derywaty te nie posiadają bezpośrednich odpowiedników leksykalnych w języku polskim, co, biorąc dodatkowo pod uwagę ich potencjalną pojemność znaczeniową, stanowi poważną trudność w procesie translacji. W zależności od kontekstu muszą być one każdorazowo tłumaczone w inny sposób. Problem staje się poważniejszy, gdy różnorodność interpretacji jest zamierzona przez autora tekstu wyjściowego i jako taka powinna zostać zachowana w języku polskim. W referacie zostanie podjęta próba odpowiedzi na pytanie, czy jest to możliwe.

 Agnieszka Szarkowska

Staropolskie formy adresatywne w intrajęzykowym przekładzie audiowizualnym, czyli Pan Wołodyjowski w wersji dla niesłyszących.

 Przekład staropolskich form adresatywnych (np. waszmość, waść, waćpan, waćpanna) na język obcy niewątpliwie stanowi nie lada wyzwanie translatologiczne. Wydawać by się mogło, że przekład intrajęzykowy takich form – np. jako telewizyjnych napisów dla niesłyszących – jest sprawą o wiele prostszą. Nic bardziej mylnego. Nie wystarczy bowiem umieścić w napisach skróconej wersji ścieżki dialogowej, podporządkowując się wyłącznie ograniczeniom czasowo-przestrzennym narzuconym przez tę odmianę przekładu: trzeba mieć również na uwadze odbiorców docelowych. 

W niniejszym referacie zamierzam omówić podejście zastosowane w napisach dla niesłyszących w „Panu Wołodyjowskim”, przygotowane przez Redakcję Napisów dla Niesłyszących TVP. Podejście to polega na zmianie archaicznego polskiego języka w dialogu filmowym na polszczyznę współczesną, np. Proszę waszmościów o zabieranie głosu – Czekam na panów propozycje lub Nie znam waści, coś za jeden? – Nie znam pana, kim pan jest? W referacie zostanie przedstawiona analiza przekładu intrajęzykowego staropolskich form adresatywnych, ze zwróceniem szczególnej uwagi na potrzeby odbiorców docelowych.

Marzena Pieńkowska

Postrzeganie obcych nazw własnych jako nośników obcości i ocena efektów ich przekładu

 

W tym krótkim opracowaniu skupiamy uwagę na tekstach przekładów i odbiorze zawartych w nich nazw własnych. Poprzez badania ankietowe staramy się sprawdzić, w jakim stopniu użytkownicy języka polskiego postrzegają obce nazwy własne jako nośniki obcości, a dokładniej gdzie plasują obce nazwy własne na ośmioelementowej skali potencjalnych nośników obcości stworzonej przez Romana Lewickiego. Analizujemy także reakcje ankietowanych na efekty zastosowania różnorodnych technik przekładu obcych nazw własnych uwzględniając liczbę pozytywnych i negatywnych ocen  poszczególnych efektów przekładu obcych nazw własnych oraz przyczyny ewentualnych negatywnych ocen. Konfrontujemy reakcje ankietowanych z zaleceniami przekładoznawców, aby wyciągnąć wnioski dotyczące pragmatycznego podejścia ankietowanych w stosunku do obcych nazw własnych w tekstach prasowych.

Edyta Manasterska-Wiącek

Aluzje do Biblii jako przejaw intertekstualności.

 Badania prowadzone są na materiale powieści F. Dostojewskiego oraz ich przekładach na język polski. Autor referatu próbuje zbadać, w jaki sposób aluzje do Biblii, Boga oraz religii zostały oddane w przekładach. Interesujące jest, czy wymienione przejawy intertekstualności są jednakowo czytelne w obu tekstach, czy różnice kulturowe wpłynęły na rozwiązania zastosowane przez tłumaczy

 Małgorzata Gaszyńska-Magiera

Przekład w kulturze docelowej. Między estetyką recepcji a semantyką porównawczą.

 Współczesna teoria przekładu literackiego dzieli się na trzy zasadnicze nurty: badania procesu przekładu, analizy tłumaczeń (czyli de facto krytykę przekładu) oraz oddziaływania przekładu w tradycji danej literatury i kultury narodowej. Wydaje się, że ten ostatni prąd jest najsłabiej reprezentowany, a przedmiot jego badań budzi najwięcej kontrowersji. Najczęściej w jego ramach bada się takie zagadnienia, jak stan czytelnictwa, liczbę tłumaczeń, wydań oraz wysokość nakładów itp. Przedmiotem referatu będzie próba odpowiedzi na pytanie, czy na kwestię oddziaływania przekładu na kulturę docelową  można patrzeć z perspektywy językoznawczej.

 Agnieszka Gicala

„Pomieszanie z poplątaniem”– metafora i amalgamat według kognitywnej teorii znaczenia a ekwiwalencja w przekładzie.

 Tytuł żartobliwy, ale problem poważny. W ujęciu kognitywnym znaczenie wyrażone w języku jest odbiciem sposobu myślenia człowieka, czyli tworzonych przez niego w umyśle konceptualizacji, a one z kolei odzwierciedlają ludzką percepcję rzeczywistości. 

Tytułowe „pomieszanie z poplątaniem”, które chciałabym przedstawić, to tak naprawdę niezwykle złożone – ale jednocześnie podstawowe dla naszego sposobu poznawania świata - procesy mentalne, jakimi są tworzenie metafor i amalgamatów. Metaforyzacja polega na nakładaniu się na siebie dwóch domen pojęciowych, a tworzenie amalgamatów (ang. 'blends' – dosłownie: ‘mieszanek’) - na wzajemnym przenikaniu kilku przestrzeni mentalnych. 

Przykłady (w języku polskim lub angielskim) zaczerpnięte z języka potocznego i kilku różnych dziedzin działalności człowieka pokażą, jak działają te dwa procesy, a zarazem – jak bardzo są one powszechne.

Analiza ich tłumaczeń (na język polski lub angielski) pozwoli na rozważenie istotnych dla przekładu metafory i amalgamatu aspektów ekwiwalencji.

Magdalena Żyłko-Groele

Oda Do radości Schillera w polskich przekładach

Oda Do radości” F.Schillera została przetłumaczona na język polski przez kilku autorów. Należą do nich K.I.Gałczynski, K.Brzozowski, A.Libera. W prezentacji autorka porównuje słownictwo tych przekładów i prezentuje najnowsze, pochodzące z 2005 roku, tłumaczenie tego utworu, autorstwa Leonarda Żyłko.

Maria Mocarz

Odbiorca wobec zjawisk trzeciej kultury w przekładzie przewodników po Polsce na język rosyjski i niemiecki

Elementy tzw. kultury trzeciej, występujące w zasadzie w ramach  dowolnego tekstu (tj. literackiego, specjalistycznego bądź interesującego nas w szczególności tekstu użytkowego) należy definiować jako te elementy tekstu oryginału i/lub przekładu, które nie są typowe zarówno dla  języka i kultury oryginału, jak i w języka i kultury przekładu. Są one przejawem zjawiska heterogeniczności poszczególnych systemów kulturowych. Częste kontakty interkulturowe, będące naturalną konsekwencją procesów globalizacji powodują, że elementy kultury trzeciej nie zawsze muszą być nieznane odbiorcom  innego kręgu kulturowego. To pozwala wyróżnić dwie kategorie elementów, tworzących obszar trzeciej kultury. Są nimi: 1) elementy obce, tj. nieznane  obu obszarom kulturowym; 2) elementy nie obce lecz inne, nietypowe zarówno dla kultury wyjściowej jak i docelowej. Są one nieodłącznym składnikiem współczesnego dyskursu, konsekwencją   zbliżania się różnych obszarów kulturowych, niekiedy również wielokulturowości występującej na przestrzeni jednego obszaru geograficznego, polityczno-gospodarczego. Często elementy takie postrzegane są wprawdzie jako nietypowe dla kultury oryginału i przekładu, ale nie kojarzone z konkretną kulturą trzecią lub kojarzone w sposób niejednoznaczny.

Joanna Jesionowska

Z problematyki przekładu etykiety językowej 

Choć etykieta językowa jest zjawiskiem uniwersalnym, bywa przyczyną wielu nieporozumień i kłopotów w kontaktach międzyludzkich, zwłaszcza przekraczających barierę językową i kulturową. Pojęcie etykiety (grzeczności) językowej obejmuje bowiem specyficzne, narodowe zachowania językowe, używane powszechnie w danej grupie w celu nawiązania, ustalenia i podtrzymania kontaktu, a przyswajane w toku wychowania i socjalizacji (bądź nauki języka obcego). Przed problemem odpowiedniego przekładu formuł i zwrotów grzecznościowych stają bardzo często tłumacze. 

Praca ta będzie próbą przyjrzenia się niektórym elementom etykiety (w różnych jej przejawach) w przekładzie literackim utworów prozatorskich z języka polskiego na niemiecki.

Krzysztof Łoboda

Problemy przekładu tekstów dla instytucji Unii Europejskiej

 Przedmiotem referatu są zagadnienia związane z tłumaczeniem dokumentów dla Komisji Europejskiej, Parlamentu Europejskiego, agencji i innych instytucji UE. Oprócz krótkiej charakterystyki tego rodzaju tekstów omawiane są aspekty praktyczne związane z tego rodzaju przekładem. Szczególny nacisk położony jest na problemy z związane z procesem tłumaczenia, w tym na trudności terminologiczne napotykane przez tłumaczy tego typu tekstów oraz na konieczność dostosowania się do wewnętrznych zasad redakcyjnych instytucji unijnych (które nieraz nie są bynajmniej oficjalnie zatwierdzonym zbiorem reguł i są różne dla poszczególnych organów UE). Sytuacja taka zmusza tłumacza do ustalania hierarchii ważności źródeł wykorzystywanych przy tłumaczeniu, co bywa niełatwe i stanowi ciekawą część procesu przekładu.

Magdalena Wasilewska-Chmura

Poezja konkretna – problem przekładalności

 Artykuł podejmuje problem możliwości i ewentualnych strategii przekładu intermedialnych form literackich na przykładzie poezji konkretnej. Ponieważ operuje ona elementami różnych systemów znakowych, przedmiotem analiz będą relacje języka (i systemu literackiego) do innych zaangażowanych mediów (sztuk plastycznych, muzyki). Strategie konstruowania znaczenia – w zasadzie jednorazowe dla każdego utworu – wykazują jednak pewne prawidłowości, związane ze stopniem destrukcji systemu językowego: tam, gdzie jego struktury są rozpoznawalne, stają się ważnym elementem dialektyki z elementami innych mediów, a ich interakcja wymaga adekwatnej formy przekładu; natomiast traktowanie znaków językowych jako czystej materii wydobywa walory pozawerbalne, zmierzając ku (wizualnej lub brzmieniowej) autonomii artefaktu. W obu przypadkach efekt można opisać w kategoriach semiotycznej migotliwości na różnych poziomach struktury poetyckiej. 

Magdalena Szczyrbak

Tłumaczenie prawnicze jako mediacja międzykulturowa

 Celem wystąpienia jest analiza procesu tłumaczenia tekstów prawnych i prawniczych, a także określenie roli i kompetencji tłumacza w kontekście komunikacji międzykulturowej.

Autorka przedstawia wybrane modele kultury, podkreślając znaczenie prawa jako wytworu kultury i czynnika kulturotwórczego. Omawia ponadto wzajemne oddziaływanie kultury i prawa, a także wyznaczniki kultury prawnej. Przeciwstawia także cechy kultury common law cechom kultury prawa stanowionego, wskazując na różnice między obydwoma systemami prawnymi w kontekście mediacji międzykulturowej.

W dalszej części rozważań autorka analizuje rolę tłumacza lingua legis jako mediatora międzykulturowego, zwracając uwagę na jego dwukulturowość i status ‘uprzywilejowanego czytelnika’ tekstów wyjściowych. Wyszczególnia również kompetencje umożliwiające pomyślny transfer koncepcji prawniczych, obejmujące znajomość wyjściowej i docelowej kultury prawnej oraz społeczno-kulturowych realiów obu obszarów językowych. 

W swoim wystąpieniu autorka analizuje ponadto proces tłumaczenia tekstów prawnych i prawniczych, omawiając poszczególne etapy pracy tłumacza oraz strategie stosowane w tłumaczeniu języka prawa i czynniki determinujące ich wybór. Przedmiotem analizy są również praktyczne trudności w tłumaczeniu koncepcji prawniczych.

Ewa Data-Bukowska

Nie mogę zacząć próbować wyjaśniać - początkujący tłumacze wobec asymetrii językowych.

 Celem wystąpienia jest zaprezentowanie kilku typowych cech języka szwedzkiego, które w procesie tłumaczenia szwedzkiego tekstu na język polski przysparzają tłumaczom wielu problemów. Takie trudne momenty tłumaczeniowe powstające na styku dwóch języków uwidoczniają się szczególnie wyraźnie w pracach jeszcze niedoświadczonych tłumaczy. W wystąpieniu zaprezentuję i omówię przykłady zaczerpnięte z 32 konkursowych tłumaczeń na język polski tego samego szwedzkiego tekstu prozatorskiego. Tłumaczenia te wyszły spod ręki początkujących adeptów sztuki translatorskiej i stanowią tym samym interesujący materiał badawczy w zakresie szwedzko-polskich asymetrii językowych.

 Magdalena Szeflińska-Baran

Kilka uwag na temat przekładu dyskursu komicznego - tłumaczenie konektorów komicznych

 Dyskurs o charakterze komicznym posiada swoje wyróżniki między innymi w postaci specyficznych konektorów (występujących w tekście pojedynczo lub parami), których występowanie lub współistnienie w tekście stanowi element niezbędny do wywołania efektu komicznego. Konektory te w ujęciu Attardo warunkują powstanie efektu komicznego dzięki swemu potencjałowi semantycznemu, który  umożliwia łączenie dwu izotopii w tekście lub przejście od jednej izotopii tekstu do drugiej. Na przykładzie anegdot, krótkich tekstów narracyjnych o charakterze komicznym, autorka stara się przeanalizować sposoby tłumaczenia tego typu konektorów. Analiza prowadzona będzie zasadniczo na dwu płaszczyznach: systemowej, związanej z daną  parą języków ( w naszym przypadku będzie to język polski i francuski), oraz międzykulturowej, uzasadnionej silnym osadzeniem konektorów komicznych w kontekście kulturowym danych języków.

 Barbara Walkiewicz

Między referencją a interferencją. O problemach z przekładem tekstów specjalistycznych.

 Proponowany referat zawiera kilka refleksji na temat źródeł problemów w tłumaczeniu wybranych tekstów z dziedziny architektury i budownictwa, popartych analizą czynników warunkujących ich właściwą interpretację i reekspresję.

 Anna Just, Ewa Gruszczyńska

Przekład ulotny – zwiastun międzykulturowej komunikacji masowej
Przekład ulotny to przekład występujący w najdawniejszej prasie zwanej ulotną. Ukazywały się w niej teksty oryginalne w różnych językach, ale było też wiele tekstów tłumaczonych. Stanowią one pierwsze próby międzykulturowej komunikacji masowej, których naturalnym następstwem jest dzisiejszy przekład medialny. Podobnie jak współczesny przekład prasowy również i ten najdawniejszy cechowało nastawienie na funkcję informacyjną i perswazyjną komunikatu, a środki językowe służyły dostarczaniu wiadomości, kształtowaniu postaw, zbliżaniu stanowisk lub antagonizowaniu opinii pomiędzy przedstawicielami różnych kultur.

 Ursula Kiermeier

Niemieckie tlumaczenia Wesela Stanisława Wyspiańskiego

 Tłumaczenie sztuki teatralnej Wesele pióra Stanisława Wyspiańskiego wydaje sie niemożliwe, z powodu formy, dialektu, socjolektów, dystansu ponad 100 lat od powstania sztuki. A jednak podjęto próby przełożenia tej sztuki na niemiecki. Referat ma przedstawić główne strategie translatorskie Dedeciusa i niedawno zmarłego Henryka Bereski i główne problemy obu przekładów.

 Katarzyna Tryczyńska 

Wybrane aspekty przekladu literatury obozowej na język niderlandzki na przykładzie ,,Kamiennego świata  T. Borowskiego

 Przekład utworów odwołujących się do kodu kulturowego stanowiącego narzędzie komunikacji danej społeczności stanowi niemałe wyzwanie. Niderlandzka tłumaczka ,,Kamiennego świata, Lisetta Stembor, musiała zmierzyć się z trudnościami wynikającymi z obecności w opowiadaniach licznych aluzji obyczajowych różnego rodzaju, nazw realiów, a także struktur nacechowanych językowo, w tym elementów specyficznego języka obozowego, czarnego humoru, ironii obozowej, zapożyczeń, etc.

W niniejszym referacie uwaga zostanie skupiona na problemach kulturowej specyfiki utworu i rozwiązaniach przyjętych przez autora niderlandzkiego przekładu.

Zarysowane pola problemowe oraz zastosowane przez tłumacza techniki tłumaczeniowe, stanowią przedmiot szczegółowej analizy, która pozwoli stwierdzić, czy i w jakim stopniu udało się tłumaczowi oddać w pełni rzeczywistość obozu.

 Sylwia Skuza-Białousz

Pan Taddeo Soplitza, Pan Tadeusz oraz Il signor Taddeo - przekłady dzieła Adama Mickiewicza na język włoski.

 „Pan Tadeusz, dzieło Adama Mickiewicza, doczekał się dwóch przekładów na język włoski, obydwa powstały w początkach ubiegłego stulecia. Temat referatu, który zawiera warianty tytułu polskiej epopei, wskazuje jak różne od siebie mogły być jej włoskie przekłady. Istotne będzie również wskazanie, jakim zmianom podlegały kolejne wznowienia dzieła w języku włoskim. Ze względu na wielkość dzieła uwaga referatu skoncentruje się przede wszystkim na porównaniu przekładów Inwokacji. Analizie zostanie również poddany wybór tłumaczy związany z przekładem typowo polskiego, szlacheckiego słownictwa, tym samym bardzo trudnego do oddania ze względu na różnice kulturowe i historyczne między Polską a Włochami.

 Magdalena Kopczyńska

Niezawodni przyjaciele czy źli  doradcy? Przydatność słowników i Internetu w zmaganiach młodych tłumaczy z tekstem

W swoim wystąpieniu autorka podejmie kwestię przydatności słowników, książkowych i internetowych, oraz Internetu w tłumaczeniu tekstów przez grupę studentów III roku anglistyki UMK. Przydatność, skuteczność oraz umiejętność zastosowania wyżej wymienionych narzędzi zostanie określona na podstawie ankiety przeprowadzonej wśród studentów po zakończeniu badania. Kolejnym celem wystąpienia jest wykazanie wpływu dostępności różnych narzędzi oraz wiedzy ogólnej i specjalistycznej na kształtowanie się kompetencji tłumaczeniowej osób zaczynających swoją przygodę z translacją. 

 Małgorzata Sieradzka

Kilka uwag o tłumaczeniu nazw realiów politycznych na przykładzie współczesnej literatury niemieckiej w przekładzie na język polski 

 Referat poświęcony jest problemowi przekładalności referencji kulturowych w postaci nazw realiów wyrażających zjawiska nieznane w kulturze języka docelowego. Przedmiotem rozważań jest analiza porównawcza nazw realiów występujących m. in. w utworach prozatorskich Güntera Grassa, Svena Hassela i dziennikach Alberta Speera z ich odpowiednikami w tłumaczeniach na język polski. Komentowane przykłady zawierają jednostki leksykalne oraz wyrażenia ukazujące koloryt i atmosferę wybranych okresów we współczesnej historii Niemiec, w tym m. in. pojęcia i skróty nawiązujące do sytuacji społeczno-politycznej minionego wieku.

Ukazane zostaną strategie translatorskie stosowane w przekładzie literackim w wypadku braku ekwiwalencji kulturowej między językami, np. przekształcenia jednostek leksykalnych, transformacje na płaszczyźnie stylistyczno-retorycznej i ideologicznej oraz modyfikacje zabarwienia emocjonalnego właściwego dla tekstu wyjściowego.

 Tomasz Górski

Wartościowanie słownictwa erotycznego w języku polskim i angielskim – perspektywa przekładoznawcza

Wielu badaczy i literatów wyraża pogląd, że język polski jest ubogi w słownictwo erotyczne, a nawet wyraźnie podkreśla jego brak we współczesnej polszczyźnie. Inni, prezentując stanowisko zgoła odmienne, dowodzą, że istnieją sposoby mówienia o erotyce, co ilustrują ciekawymi przykładami zaczerpniętymi m.in. z języka literatury pięknej i publicystyki. Analizując te zagadnienia w kontekście przekładu, tekst omawia, jakimi wartościami nacechowane jest słownictwo uznawane w oryginale za erotyczne i czy te wartości zachowane są w tłumaczeniu. Jest to również próba odpowiedzi na pytanie, co w języku określa się jako erotyczne i czy termin ‘erotyczny’ odnosi się do określonej sfery języka, czy sposobu czytania tekstu przez tłumacza.

 Paulina Gąsior

Hegemonia języka angielskiego a polityka przekładowa wobec polskich powieści współczesnych

 Artykuł analizuje przekłady trzech polskich powieści współczesnych na język angielski (Tokarczuk, Huelle, Stasiuk) w świetle kulturowo zorientowanej teorii przekładu, a w szczególności prac L. Venutiego i jego teorii dotyczącej strategii “udomowienia” oraz “wyobcowania”. U podstaw analizy owych tłumaczeń leży przekonanie, iż relacja pomiędzy kulturą polską jako kulturą ‘mniejszościową’  (i kulturą przede wszystkim ‘przyjmującą’) oraz hegemoniczną kulturą anglo-amerykańską opiera się na asymetrii i nierówności. Przedmiotem uwagi są tu przede wszystkim strategie tłumaczy oraz wydawców przejawiające się w następujących aspektach polityki przekładowej: wybór tekstu do tłumaczenia, metateksty towarzyszące przekładom, recepcja przekładu i sposób ich recenzowania oraz konkretne rozwiązania translatorskie i wydawnicze.

 Artur Dariusz Kubacki

Jak tłumaczyć oficjalne nazwy zawodów i specjalności z języka niemieckiego i na język niemiecki

 Tematem artykułu jest omówienie technik translacyjnych nazw zawodów z języka polskiego na język niemiecki i odwrotnie. W pierwszej jego części autor bada konstrukcję gramatyczną nazw zawodów, wyszczególniając wśród nich wyrazy proste, pochodne, grupy nominalne, zapożyczenia i złożenia, zaś w drugiej przedstawia techniki ich tłumaczenia, takie jak odwzorowanie struktury nazwy, odwzorowanie motywacji nazwy, redukcja elementów grupy wyrazowej, poszerzenie elementów grupy wyrazowej, zmiana motywu nazwotwórczego jednego ze składników nazwy lub dwu jej składników oraz zmiana kategorii gramatycznej składnika. Szczególną uwagę poświęca analizie technik tłumaczenia zapożyczeń, złożeń, nazw zawodów z formantem paradygmatycznym, a także tłumaczeniu z wykorzystaniem definicji nazwy oraz tłumaczeniu w przypadku braku odpowiednika danego zawodu na terenie niemieckiego obszaru językowego lub w Polsce.

 Robert Kołodziej

Strategie translatorskie w przekładach polskiego kodeksu pracy na język niemiecki

 Referat poświęcony będzie analizie strategii translatorskich zastosowanych w przekładach polskiego Kodeksu pracy na język niemiecki. Korpus językowy stanowią tłumaczenia  wydane przez wydawnictwo C.H. Beck oraz wydawnictwo Ośrodka Doradztwa i Doskonalenia Kadr (ODDK ) Gdańsk. W pierwszej części referatu przedstawiona zostanie ogólnie problematyka języka prawnego jako języka specjalistycznego. Następnie, w oparciu o definicje pojęcia strategii translatorskich, omówione zostaną najistotniejsze problemy, występujące w procesie tłumaczenia pisemnego tekstów prawnych z języka polskiego na język niemiecki. W tym celu dokonane zostanie porównanie wybranych fragmentów tekstu polskiego Kodeksu pracy z tłumaczeniami na język niemiecki. Dla wychwycenia głównie różnic występujących w tekstach docelowych zaczerpnięte przykłady tłumaczeń zostaną porównane z niemieckimi tekstami paralelnymi. Celem autora referatu jest zbadanie czy istnieją strategie translatorskie, szczególnie przydatne przy tłumaczeniu tekstów prawnych oraz jakie znaczenie przy tłumaczeniu tych tekstów ma sięganie do tekstów paralelnych.

 Halina Podgórni

Problemy z translacją tekstów prasowych

 Tematem referatu są problemy, które należy uwzględnić przy planowaniu ćwiczeń z praktycznej nauki języka obcego na kierunkach neofilologicznych przy tłumaczeniu tekstów prasowych. W szczególności chodzi o studia filologii germańskiej na UJ w Krakowie. Stosowanie tłumaczeń jest w trakcie nauki języka obcego głównie w szkole wśród metodyków dość kontrowersyjne. Jednakże na zaawansowanym poziomie, kiedy nierzadko kształci się osoby, od których społeczeństwo oczekuje umiejętności tłumaczeniowych, choć nie są zawodowymi tłumaczami, jest ono wręcz niezbędne. Oprócz koniecznej bardzo dobrej znajomości obu języków, wyjściowego i docelowego, która podczas ćwiczeń tłumaczeniowych  jest dodatkowo doskonalona, nieodzowne jest posiadanie przez tłumacza wiedzy kulturowej obu krajów. Zwrócono uwagę na wieloaspektowość czynności tłumaczeniowych. W referacie wymienione zostały główne trudności, na jakie napotyka tłumacz niemieckich i polskich tekstów prasowych. Poparto je licznymi przykładami.  

Jacek Barański

Parafrazy strony biernej w tłumaczeniu bilingwalnym na przykładzie języków niemieckiego i polskiego

 Celem artykułu jest kontrastywna prezentacja parafrazowania strony biernej w języku niemieckim i w języku polskim. Analiza dotyczy zarówno konstrukcji implikujących komponent(y) modalności, jak i te pozbawione ww. implikacji. W sposób szczególny uwzględniony zostanie problem ekwiwalencji wspomnianych konstrukcji w procesie tłumaczenia.

Michał Makowski

Przekład literatury oralnej - tłumacz jako wykonawca w procesie komunikacji międzykulturowej

 Badania z zakresu teorii przekładu przechodzą ciągłą przemianę. Wieloraki rozwój praktyki tłumaczeniowej stale dostarcza materiałów do analizy oraz weryfikacji dotychczasowych ocen rożnych przekładów. Głównym problemem, na którym skupia się refleksja translatologiczna jest odnalezienie technik i operacji językowych, które pozwalają dokonać udanych transfuzji między językami i tekstami. W moim referacie chciałbym Państwu przedstawić kategorię tłumacza jako wykonawcy dzieła i zająć się twórczym aspektem działalności translatorskiej, jak i jego wpływem na funkcjonowanie przekładu wśród tekstów kultury przyjmującej. Traktując tłumacza jako inicjatora metakomunikatu, pragnę dookreślić pojęcie przestrzeni komunikacyjnej, w obrębie której tłumacz przyjmuje na siebie rolę wykonawcy i interpretatora. Problem teoretyczny chcę poszerzyć o specyfikę przekładania tekstów z kręgu literatury oralnej. Tłumacz w takiej sytuacji bierze udział nie tylko w transferze międzykulturowym, staje się wręcz pośrednikiem między różnymi wymiarami słowa. Materiał badawczy stanowią dla mnie polskie przekłady Kalevali – fińskiego eposu, który jest niemal modelowym przykładem tekstu opartego na przekazie ustnym (ze wszystkimi tego konsekwencjami dla struktury i kształtu wypowiedzi). Tłumacz, przedstawiając tekst nowemu odbiorcy, włącza się w nurt, który ożywia międzykulturowy dialog i zarazem ma szansę przeżyć dzieło sztuki.

 Davide Dublanc

Przekład ustny a dydaktyka

 Panuje ogólna tendencja, by traktować proces kształcenia tłumaczy według tych samych zasad, które obowiązują w procesie nauczania języków obcych. Do tego stopnia, że niektóre szkoły tłumaczeń oferują wręcz kursy doskonalenia języka obcego równolegle z zajęciami ściśle skoncentrowanymi na tłumaczeniach. Kształcenie tłumaczy jest dyscypliną bardzo młodą i jako taka, pozostaje jeszcze mało zgłębiona, a więc i znikome są też badania z nią związane. 

Dydaktyka przekładu ustnego zwraca uwagę naukowca na konieczność opracowania metod oraz punktów odniesienia, które mogłyby stać się istotne dla młodych kandydatów na tłumaczy. Ponadto, warto zwrócić uwagę, że większość szkół stosuje metody, będące często owocem doświadczeń, zdobytych przez profesjonalnych tłumaczy, nie zajmując się jednak kształceniem przyszłych nauczycieli przekładu ustnego.

 Izabela Lis-Lemańska

Kształcenie tłumaczy na studiach uniwersyteckich w Polsce w opinii studentów, tłumaczy zawodowych i wykładowców uniwersyteckich.

 Celem niniejszego wystąpienia jest przedstawienie aktualnego schematu przygotowania studentów filologii angielskiej do zawodu tłumacza ze szczególnym uwzględnieniem specyfiki pracy tłumacza przysięgłego. Zaprezentowane zostaną wyniki badań przeprowadzonych wśród studentów IV i V roku studiów uniwersyteckich studiujących w kilku ośrodkach akademickich w Polsce i, dla porównania, studentów/ absolwentów licencjackich studiów zawodowych jak również badań prowadzonymi wśród tłumaczy przysięgłych oraz zebranych opinii wykładowców uniwersyteckich – autorytetów w tej dziedzinie – co pozwoli na próbę sporządzenia modelowego programu kształcenia tłumaczy na studiach filologicznych w Polsce.

 Krzysztof Szczurek

W stronę słownika terminologii związanej z Unią Europejską – prezentacja projektu

 Unia Europejska jako unikalna organizacja o gospodarczo-politycznym charakterze wykształciła swoje własne instrumentarium terminologiczne nazywające pojęcia ukute na swoje potrzeby. Pojęcia te dotyczą procedur, organów i polityk w różnych obszarach. Są one zgromadzone we wspólnym dorobku (acquis communautaire), na który składają się akty prawa pierwotnego (traktaty) oraz wtórnego. Ale także w bieżącej polityce UE istnieje potrzeba ukuwania na bieżąco nowych terminów w związku z rodzącymi się zjawiskami w obszarach o dynamicznym rozwoju, jak np. energetyka, polityka społeczna, polityka zagraniczna i bezpieczeństwa, polityka migracyjna i wiele innych. W procesie tworzenia nowych terminów dochodzą też do głosu różnorodne problemy natury językowej, z którymi musi uporać się terminolog, gdyż istniejące normy językowe niekiedy nie dają na nie satysfakcjonującej odpowiedzi. Celem prezentacji jest przedstawienie przykładowych haseł pod względem ich zawartości treściowej oraz planowanej struktury słownika na podstawie wybranej techniki terminograficznej.  

 NAUCZANIE JĘZYKÓW (22 referaty)

 Dorota Karwacka-Campo

Rola teatru i poezji w nauczaniu języka włoskiego

 W nauczaniu języka włoskiego na różnych poziomach zaawansowania istotną rolę odgrywają nie tylko materiały podręcznikowe, telewizyjne czy artykuły zaczerpnięte z prasy, ale również teksty literackie, teatralne i poetyckie, które, jednakże, ze względu na swoją specyficzność i trudność odbioru są często marginalizowane w dydaktyce. Autorka referatu zachęca do częstszego włączania takich materiałów do programu nauczania języka włoskiego.

 Dorota Brzozowska

Elementy kulturowe w podręcznikach do nauczania języka polskiego jako obcego

 W artykule zaprezentowano rezultaty badań na podręcznikami do nauczania języka polskiego jako obcego. Celem badania było poszukiwanie odpowiedzi na pytanie czy i jaki rodzaj dyskursu tożsamościowego jest obecny w podręcznikach. Jest ono istotnie, jeśli weźmiemy pod uwagę, że wiedza na temat tożsamości, zwłaszcza etnicznej, użytkowników nauczanego języka sprzężona jest bezpośrednio z kompetencją kulturową nabywaną wraz z ze znajomością języka. Przedstawienie elementów uwarunkowanych kulturowo wiąże się z zagadnieniami takimi, jak metodyka nauczania języka obcego i polityka językowa. W tej ostatniej kwestii istotne są prace nad standaryzacją, promocją i opracowywaniem kryteriów egzaminowania w zakresie znajomości języka polskiego jako obcego. Prowadzone są one między innymi przez komisję do spraw certyfikacji i uznawalności wykształcenia. Podstawę materiałową analiz stanowiło dwanaście podręczników do nauczania języka polskiego jako obcego przeznaczonych dla cudzoziemców wywodzących się z różnych kręgów kulturowych i zainteresowanych nauką języka na różnych poziomach (od A1 do C2).

 Ewa Kiełb-Starczewska

Rola inteligencji muzycznej w efektywności przyswajania języka obcego przez młodzież studencką

 W ramach artykułu przewiduje się zwrócenie uwagi na materiał źródłowy oraz badania własne dotyczące efektów nauczania-uczenia się języka obcego w zależności od inteligencji ogólnej i uzdolnień specjalnych. 

   Mając na względzie uzdolnienia specjalne uwagę szczególną zwrócono na związek między zdolnościami muzycznymi i językowymi. Faktem bowiem jest, że istotnym elementem inteligencji muzycznej jest wrażliwość na związki między fonemami, a jednym z istotnych elementów procesu przyswajania języka obcego jest wrażliwość na cechy fonologiczne języka. Powyższe stwierdzenia zainspirowały bliższe zainteresowanie  studiami i badaniami nad problematyką dotyczącą:

1. efektywności nauczania-uczenia się języka angielskiego z zastosowaniem multimediów w zależności od poziomów inteligencji muzycznej badanej młodzieży studenckiej,

2. efektywności nauczania-uczenia się języka angielskiego z zastosowaniem mediów prostszych (podręcznika i kaset magnetofonowych) w zależności od poziomów inteligencji muzycznej badanych.

   Niniejsze badania miały charakter empiryczny, eksperymentalny, a uzyskane wyniki pozwoliły określić między innymi współczynniki korelacji oraz naukową i praktyczną ich przydatność.

  Katarzyna Kwapisz-Osadnik

Czas w języku: propozycja nauczania czasów gramatycznych na przykładzie języka francuskiego

 Kategoria czasu zajmuje nie tylko badaczy języka, ale także filozofów, logików i psychologów, przy czym wyniki badań w zakresie poszczególnych dziedzin uzupełniają się i stanowią inspirację do kolejnych rozważań obejmujących także problem wykorzystania wiedzy teoretycznej do nauczania językow obcych.  W języku francuskim czas wyrażany jest przede wszystkim za pomocą czasowych form  czasownika. Jednak funkcjonowanie czasów gramatycznych daleko wykracza poza wyrażanie czasowości sytuacji, o których mówimy. Bazując na osiągnięciach badań wpisujących się w językoznawstwo kognitywne, które stanowią bezpośrednie źródło projektu gramatyki wizualnej, zaproponujemy kilka rozwiązań związanych z nauczaniem francuskich czasów gramatycznych.

 Piotr Iwan

Realioznawstwo i kulturoznawstwo w wybranych metodach nauczania języków obcych

 W referacie przedstawiony został problem rozwijania kompetencji realioznawczej i kulturoznawczej w wybranych metodach nauczania języków obcych ze szczególnym uwzględnieniem języka niemieckiego. Autor podejmuje próbę zdefiniowania kompetencji realioznawczej i kulturoznawczej oraz przedstawia różnorodne koncepcje kształcenia tych kompetencji w ramach nauczania języków obcych. Rozwój poszczególnych koncepcji ukazano w oparciu o wybrane metody nauczania, poczynając od metody gramatyczno-tłumaczeniowej poprzez metodę audiolingwalną, audiowizualną, komunikatywną, metody eklektyczne i alternatywne, a na podejściu interkulturowym kończąc. Rozważania teoretyczne poparte zostały przykładami praktycznymi pochodzącymi z wybranych podręczników do nauczania języka niemieckiego oraz licznymi materiałami dodatkowymi z zakresu realioznawstwa i kulturoznawstwa w formie multimedialnej. Jako wnioski końcowe sformułowano przypuszczenia odnoszące się do rozwijania kompetencji realioznawczej i kulturoznawczej w ramach nauczania języków obcych w najbliższej przyszłości.

 Joanna Grzelak

O języku prawa w aspekcie glottodydaktycznym

 Dotychczasowe badania nad językami specjalistycznymi prowadzone są w Polsce głównie w ramach badań translatorycznych, w zakresie glottodydaktyki są one znacznie skromniejsze. Wychodząc z założenia, że w przypadku badań nad językiem prawa w perspektywie glottodydaktycznej niezbędne jest zastosowanie wyników prac nie tylko językoznawczych, przedstawiam w referacie obecny stan badań nad polskim językiem prawnym i prawniczym także w ramach nauki prawa. Przypominam również opracowane dotychczas programy nauczania tej odmiany języka polskiego i porównuję do nauczania innych języków prawa (niemieckiego, angielskiego). Omawiam stosowane sposoby testowania i potwierdzania ich znajomości. W podsumowaniu prezentuję program badawczy, którego wyniki będą mogły być wykorzystane w dydaktyce polskiego języka prawa.

 Beata Karpińska-Musiał

Istota kształcenia kompetencji interkulturowej na studiach językowych - porównanie opinii nauczycieli i studentów

 Kształcenie kompetencji międzykulturowej nauczycieli jest zagadnieniem bardzo szerokim i obejmującym problematykę z zakresu psychologii, kulturoznawstwa, pedagogiki kultury i językoznawstwa. Znaczenie i świadomość interkulturowości przybiera inne oblicze na potrzeby biznesu lub kształcenia grup mniejszościowych na pograniczach, a jeszcze inne w kontekście nauczania języków obcych. Obcowanie z grupą uczniów o niehomogenicznym pochodzeniu (English as a lingua franca) lub każdą inną klasą szkolną, którą należy nauczyć języka i o języku, wymaga kompleksowej kompetencji interkulturowej ukierunkowanej na i reprezentowanej przez specyficzne umiejętności językowe. Prezentowany referat ukazuje opinie nauczycieli akademickich oraz ich studentów na temat definicji, znaczenia i roli  kształtowania tej kompetencji w dydaktyce języków obcych. Przeprowadzone przez mnie badanie ankietowe pokazuje, na które tematy opinie te są zbieżne lub zróżnicowane, co doprowadziło do ciekawych wniosków, które będę się starała przedstawić w referacie.

 Izabela Gatkowska

Jak mozg rozpoznaje języki?

 We współczesnym świecie posługiwanie się więcej niż jednym językiem wydaje się koniecznością. Aktualnym pozostaje pytanie, kiedy najlepiej rozpocząć naukę drugiego języka? Jakie czynniki mają wpływ na proces uczenia się drugiego języka? 

Współczesne badania lingwistyczne wykorzystując metodę neuroobrazowania mózgu, traktują bilingwizm jako niezwykle interesujący przedmiot badań eksperymentalnych.

Czy stopień znajomości języków ma wpływ na ich organizację w mózgu? Czy to, że potrafimy biegle porozumiewać się w np. dwóch językach ma znaczenie dla naszego mózgu? Badania lingwistyczne wykorzystujące metodę neuroobrazowania, obejmują różne poziomy języka (fonologiczny, morfologiczny, semantyczny, syntaktyczny) oraz pseudosłowa, a doniesienia z badań dotyczą kombinacji różnych języków. 

Jak wynika z badań nad bilingwizmem, stopień opanowania drugiego języka (L2), znajduje swoje odbicie we wzorach aktywności struktur neuronalnych ( np. badano aktywność mózgu osób posługujących się językiem francuskim L1 i językiem angielskim L2 na poziomie TOEFL, których zadaniem było konstruowanie zdań z podanej listy słów; okazało się, że u badanych uaktywnia się ta sama struktura, czyli zakręt czołowy dolny lewej półkuli, ale w innych miejscach, Pallier, 2006). Wystąpienie zilustrowane zostanie interesującymi światowymi doniesieniami ostatnich lat dotyczącymi bilingwizmu w świetle badań metodą neuroobrazowania.

 Adriana Prizel-Kania

Kształcenie kompetencji socjokulturowej na lekcjach języka polskiego jako obcego. Analiza zawartości wybranych podręczników do nauczania języka polskiego jako obcego

 W procesie nauczania i uczenia się języka obcego za formowanie wizerunku danego kraju oraz ludności posługującej się jego językiem w dużej mierze odpowiedzialny jest podręcznik. Dostarcza on struktur poznawczych, które kształtują wiedzę, przekonania oraz oczekiwania dotyczące określonych grup społecznych czy kulturowych. Referat jest próbą odpowiedzi na pytanie jaki obraz Polski i Polaków przedstawiają trzy wybrane podręczniki do nauczania języka polskiego jako obcego wydane na przestrzeni ostatnich 20 lat. Analizowane podręczniki wydane zostały kolejno: przed rokiem 1989, po 1989 r. oraz po wstąpieniu do Unii Europejskiej.

Analiza zawartości tych podręczników obejmuje nie tylko teksty ciągłe, ale także materiały ikoniczne oraz ćwiczenia gramatyczne. Szczególny nacisk położony jest na kwestie relatywizmu kulturowego, w opozycji do „wyizolowanego” polonocentryzmu.

 Danuta Kucała

Rola tłumaczenia w nauczaniu gramatyki kontrastywnej (na przykładzie języków: hiszpańskiego i polskiego).

 Celem tego wystąpienia jest wskazanie na metodę, którą od wielu lat posługują się lektorzy języków obcych, ale w konkretnym zastosowaniu - w nauczaniu gramatyki kontrastywnej. W procesie przyswajania języka obcego odwołania do własnego języka są niejednokrotnie możliwe, ale w przypadku gramatyki kontrastywnej w większym zakresie. Pomaga w tym samodzielny przekład fragmentów tekstu w języku obcym (w tym przypadku w hiszpańskim) na język ojczysty i próba wyciągnięcia wniosków, już na płaszczyźnie metajęzykowej. Dzięki temu (na co wskazuje E. Tabakowska, 2001) możliwe jest przejście od poszczególnych konstrukcji do uogólnień gramatycznych. Posługiwanie się tą metodą pozwala studentowi na twórcze przypomnienie tego, co już wie o własnym języku i przyswojenie tych zagadnień, które umknęły jego uwadze, czyli (też za prof. E. Tabakowską, 2001) na re-konceptualizację języka ojczystego.

 Monika Kusiak

Rola świadomości (meta)językowej w nauczaniu języków

 Badania interjęzykowe wskazują na rolę świadomości (meta)językowej w uczeniu się języków obcych, także tej dotyczącej języka rodzimego. Referat rozważa następujące kwestie: 1/ co to jest świadomość (meta)językowa, wiedza o języku, wrażliwość językowa?; 2/jak ww. wiedza i umiejętności są operacjonalizowane w badaniach?; 3/co dokumenty i materiały dydaktyczne dotyczące kształcenia polonistycznego i nauczania języków obcych mówią o roli świadomości (meta)językowej w kształceniu językowym?  Autorka referatu powołuje się na swoje doświadczenia dydaktyczne i badawcze, proponując integrację wysiłków polonisty i nauczycieli języków obcych.

 

 Krystyna Dziewańska
English for special purposes. Nauczanie języka specjalistycznego jako integralny element nowoczesnego kształcenia przyszłych bibliotekarzy i pracowników informacji naukowej.

 Społeczność globalna od około dziesięciu lat doświadcza nie tylko zdwojonego wzrostu tempa rozwoju technologii informacyjnych, ale i ogromnego poszerzenia dostępu do informacji i wiedzy, które – za pośrednictwem Internetu i nowych mediów – znajdują się rzeczywiście w zasięgu ręki. Zarazem jednak powszechność dostępu do odbioru i tworzenia informacji kreuje także i nowe wyzwania. Traktowana jako towar informacja wymaga umiejętnego nią zarządzania, od momentu wyszukania, poprzez ocenę trafności i wiarygodności, aż do udostępnienia. Mimo postępującej lokalizacji usług internetowych na języki narodowe podstawowym językiem komunikacji sieciowej jest nadal, i pewnie pozostanie, język angielski. Dlatego też kształcąc przyszłych bibliotekarzy i pracowników informacji naukowej należy zadbać nie tylko o poziom ich kompetencji informacyjnych i technicznych, ale także o sprawność w poruszaniu się w anglojęzycznym środowisku cyfrowym. Stąd, zapoczątkowany w 2006 roku w Instytucie Informacji Naukowej i Bibliotekoznawstwa UJ, projekt nauki języka angielskiego specyficznego dla tej dziedziny wiedzy. Niniejszy referat przedstawia obecny kształt oraz przyszłe kierunki rozwoju projektu.

 Anna Seretny

Kompetencja leksykalna Polaków a umiejętności uczących się polskiego na poziomie C2 

 Analiza komunikacji werbalnej rodzimych użytkowników języka wykazała, że biegłość w posługiwaniu się słownictwem nie wynika jedynie ze faktu, iż znają oni formę i znaczenia słów, których używają. Ich „wiedza” o słowach jest znacznie rozleglejsza: potrafią je prawidłowo odmieniać; wiedzą, z jakimi innymi wyrazami mogą współwystępować; są świadomi niejednoznaczności znaczenia, nacechowania stylistycznego itp. Wiedzę tę nazwano kompetencją leksykalną, a jej rozwijanie stało się istotną i integralną częścią procesu kształcenia językowego w podejściu komunikacyjnym.    

Celem artykułu jest porównanie kompetencji leksykalnej rodzimych użytkowników języka polskiego z umiejętnościami uczących się na poziomie C2 za pomocą wskaźnika zróżnicowania leksykalnego (Lexical Variation Index) oraz profilu leksykalnego (Lexical Profile). W badaniach wykorzystano prace polskie, uzyskane w trakcie eksperymentu, w którym państwowemu testowi biegłości na poziomie C2 poddano młodzież ze szkół licealnych oraz pisane na ten sam temat i mające tę samą punktację za bogactwo zasobu leksykalnego  prace kandydatów – cudzoziemców faktycznie zdających test. Analizę podjęto w celu zweryfikowania hipotezy badawczej, która brzmi: podobna liczba przydzielonych punktów w standaryzowanym teście biegłości powinna świadczyć o podobnym bogactwie leksykalnym członków obu badanych grup.

 Marzena Blachowska-Szmigiel

Myślenie intuicyjne w rozwijaniu kreatywności na lekcji języka obcego

Poznanie intuicyjne to szeroko dyskutowany temat w filozofii i psychologii. Przedmiot sporów dotyczy określenia istoty, uwarunkowań oraz wpływu poznania intuicyjnego na funkcjonowanie poznawcze podmiotu. W referacie zajmiemy się kwestią rozwijania myślenia intuicyjnego na lekcji języka obcego. Kluczowymi pojęciami - oprócz wspomnianego już poznania intuicyjnego - są dla nas pojęcia twórczego myślenia, kreatywności oraz kompetencji językowej i komunikacyjnej w języku obcym. Zasadnicze problemy referatu sprowadzają się do określenia:

- istoty poznania intuicyjnego, jego uwarunkowań oraz wpływu na myślenie twórcze, 

- możliwości rozwijania myślenia intuicyjnego poprzez zadania językowe,

- wpływu myślenia intuicyjnego na kompetencję językową i komunikacyjną w języku obcym.

 Ewa Lipińska

Bodźce wizualne w nauczaniu pisania obcokrajowców po polsku

 Wypowiedź ustną i pisemną u uczących się języka obcego wywołuje się za pomocą trzech typów bodźców: wizualnych, słownych i dźwiękowych. Grupa pierwsza jest stosowana częściej na niższych poziomach zaawansowania i w rozwijaniu sprawności mówienia. Tymczasem bodźce wizualne odgrywają znaczącą rolę w rozwijaniu umiejętności pisania i powinny być używane także na poziomie średnim i zaawansowanym. Ich najważniejsze zalety – w porównaniu z bodźcami słownymi – to brak konieczności angażowania sprawności receptywnych w produkcję językową oraz pobudzanie prawej półkuli mózgowej, w której mieszczą się ośrodki nerwowe odpowiedzialne za komunikację niewerbalną.

Stosowanie ikonograficznego materiału stymulującego jest charakterystycznym elementem opisywania, które wiąże się z koniecznością przekładu intersemiotycznego. Jednak obrazy wywołują zróżnicowane emocje, przejawiające się wyborem rozmaitych form pisemnych, co wykazały badania przeprowadzone na grupie uczniów polonijnych i nauczycieli w Chicago oraz w Polsce.

Bodźce wizualne sprawiają, że proces kształcenia językowego może stać się bardziej efektywny i efektowny.

 Maria Jodłowiec, Małgorzata Urban

Kompetencja pragmatyczna a zaawansowanie językowe polskich uczniów uczących się języka angielskiego

 Od momentu, kiedy Dell Hymes (1971, 1979) wprowadził pojęcie kompetencji komunikacyjnej, która wychodzi poza znajomość formalnych aspektów języka i obejmuje świadomość tego, co jest właściwe w danym kontekście społecznym i sytuacyjnym, pragmatyczny poziom użycia języka stały się istotnym komponentem kompetencji docelowej. 

Założenia modelowe i postulaty teoretyczne nie zaowocowały jednak wprowadzeniem elementów pragmatycznych w nauczaniu języków obcych na szerszą skalę i ten poziom rozwoju znajomości języka drugiego/obcego jest nadal niedoceniany, zarówno przez uczniów jak i nauczycieli. Tymczasem błędy pragmalingwistyczne i socjopragmatyczne (Thomas 1983) są postrzegane przez rodzimych użytkowników języka jako poważniejsze niż błędy gramatyczne i często prowadzą do zakłóceń w komunikacji. Wielu autorów zwraca więc uwagę na konieczność włączenia wiedzy i umiejętności pragmatycznych do programów nauczania języków obcych, w tym szczególnie języka angielskiego, zważywszy na jego rolę jako lingua franca. Z drugiej strony, istnieje przekonanie, że ten aspekt kompetencji komunikacyjnej w naturalny sposób związany jest z ogólnym poziomem rozwoju języka ucznia, stąd wyższy poziom kompetencji językowej idzie w parze z odpowiednio wysokim poziomem pragmatycznym (Krawczyk-Neifar 2004). Inni badacze wykazali, że zależność ta nie zawsze istnieje, gdyż badania zdają się wskazywać, że korelacja nie jest statystycznie istotna (Jianda 2006, Takahashi 2005). 

Przeprowadzone badania, z których raport przedstawiają autorki, miały na celu sprawdzenie, czy zaawansowanie językowe przekłada się na odpowiedni poziom świadomości pragmatycznej i umiejętności uczniów w tym zakresie. Ich wyniki są więc istotne w kontekście pytania, czy konieczne jest nauczanie kompetencji pragmatycznej poprzez stosowne reguły i ćwiczenia, czy też rozwinie się ona w sposób naturalny, bez interwencji pedagogicznej. 

 Małgorzata Sobolewska

Nauczyciel języka obcego czy zbieracz makulatury? O pomocach dydaktycznych

 Jak dbać o ciekawe i nowoczesne rekwizyty na zajęciach - aktualizacja posiadanych pomocy dydaktycznych. Wystąpienie ma na celu omówienie na przykładach dodatkowych materiałów dydaktycznych, jakie można wykorzystywać na zajęciach z języka obcego. Wszelkie materiały dydaktyczne (również testy) stają się po pewnym czasie nieaktualne, dlatego lektor powinien dbać o regularną wymianę posiadanych materiałów.

 Urszula Paprocka-Piotrowska

Elementy psycholingwistyki w kształceniu filologicznym (specjalizacja dydaktyczna)

 W proponowanym wystąpieniu pragniemy zastanowić się, jak pewne elementy z dziedziny psycholingwistyki, a dokładniej: psycholingwistycznych aspektów akwizycji języka obcego, mogą pomóc filologom – przyszłym nauczycielom w zrozumieniu procesów nauczania / uczenia się języka. Zajmiemy się więc kolejno krótkim przedstawieniem podstawowych zadań uczącego się oraz analizą wybranych pojęć dotyczących szeroko pojętej akwizycji. Przedyskutujemy konkretne przykłady badawcze wskazujące na logikę akwizycji. Innymi słowy postaramy się odpowiedzieć na pytanie, co badania z zakresu językoznawstwa stosowanego i psycholingwistyki wnieść mogą do dydaktyki szczegółowej języka obcego.

 Krystyna Mihułka

Edukacja międzykulturowa – założenia, cele, zadania

 Edukacja międzykulturowa jest zjawiskiem dość młodym na polskim gruncie. Problem ten jest w szczególności analizowany przede wszystkim teoretycznie, a jego praktyczne przełożenie jest raczej nikłe. Ten stan rzeczy związany jest w dużej mierze z tym, iż wielu nauczycieli nie jest świadomych tego, jak istotną rolę w procesie kształcenia odgrywa edukacja międzykulturowa. W swoim referacie chciałabym więc zwrócić uwagę na nowe wyzwania, przed którymi stoją zarówno nauczyciele języków obcych jak i innych przedmiotów w różnych typach szkół. Celem referatu jest przybliżenie pojęć edukacji interkulturowej i nauczania interkulturowego jak również ukazanie ważności powyższych treści w procesie kształcenia.

 Agnieszka Dzięcioł

Program CERES jako narzędzie kształtowania kompetencji interkulturowej studentów kierunków ekonomicznych i biznesowych

 Referat prezentuje genezę, cele i strukturę projektu CERES - A Cross Cultural Curriculum for European Regions and their Students, prowadzonego w ramach programu Leonardo da Vinci. W toku projektu powstały materiały audiowizualne w postaci wywiadów z ludźmi biznesu z różnych krajów prowadzącymi interesy poza granicami swojego kraju. Materiały te skupiają się na różnicach kulturowych pomiędzy tymi krajami. Referat przedstawia możliwości zastosowania tych materiałów do nauczania kompetencji międzykulturowej na kierunkach ekonomicznych i biznesowych.

 Anita Paulina Szczepan

Dwujęzyczność u dzieci na Górnym Śląsku

 We współczesnych czasach, kiedy szybko następuje proces globalizacji, znajomość dwóch języków staje się niemal koniecznością. Szerokie kompetencje językowe ułatwiają poruszanie się we współczesnej rzeczywistości, poszerzają horyzonty umysłowe, pomagają odnaleźć się w wielokulturowym świecie. 

Z tego powodu powstała w Europie koncepcja dwujęzycznego wczesnego wychowania dzieci w przedszkolu. Niemcy oraz Polska jako jedne z wielu krajów europejskich przyjęły te koncepcje i podejmują obecnie próby zrealizowania jej w ramach edukacji przedszkolnej oraz szkolnej, poddając ja weryfikacji. 

Analiza tej koncepcji podjęta jest również w moim referacie, przy czym przedmiotem zainteresowania jest głównie dwujęzyczność u dzieci na Górnym Śląsku. Zostaje równocześnie podjęta próba odpowiedzi na pytanie, czy w wieku przedszkolnym możliwe jest jednoczesne nabywanie w sposób naturalny kompetencji w zakresie dwóch różnych języków.

Niniejszy referat zawiera między innymi propozycje działań wychowawczo – edukacyjnych, które mogą zostać wykorzystane przez nauczycieli, rodziców oraz opiekunów przedszkolnych. Wybór tematu został podyktowany własnymi doświadczeniami związanymi z pracą w charakterze niemieckojęzycznej opiekunki dzieci w przedszkolu na Górnym Śląsku.

 Anna Żurek, Katarzyna Stankiewicz

„Ukryty program” w podręcznikach do nauczania języka polskiego jako obcego

 Celem referatu jest przedstawienie wniosków z analizy podręczników ogólnych do nauczania języka polskiego jako obcego na poziomach B1 i B2, przeprowadzonej pod kątem obecności w nich tzw. „ukrytego programu”. Tego rodzaju badania nie były jak dotąd prowadzone w glottodydaktyce polonistycznej.  

Pojęcie „ukrytego programu” zostało przejęte z socjologii edukacji i odnosi się do treści przekazywanych w procesie kształcenia, lecz nieobecnych w programie oficjalnym. Podczas analizy koncentrujemy się przede wszystkim na występujących w podręcznikach elementach wiedzy o Polsce, przekazywanych wartościach i postawach, nastawieniach i uprzedzeniach względem kultury polskiej oraz innych kultur. „Ukrytość” rozumiemy jako sferę praktyk nieświadomych, jak również działań celowych. Pytamy o funkcje „ukrytego programu” pojawiającego się w podręcznikach oraz o jego potencjalnego odbiorcę.

Analiza, której wyniki zaprezentowane zostaną w referacie, jest częścią szerzej zakrojonego projektu badawczego, mającego na celu porównanie „ukrytych programów” w materiałach dydaktycznych do nauczania języka polskiego i języka niemieckiego jako obcego.

 ODMIANY I REJESTRY (45 referatów)

 Piotr P. Chruszczewski, Mirosław Olędzki

Wybrane problemy relacji między dyskursem artystycznym i religijnym w dziele literackim

 Powieść jest gatunkiem, który łatwo absorbuje różne elementy innych form literackich. Formy te funkcjonują jako podrzędne wobec elementów właściwych powieści, bowiem nie wynikają z jej naturalnych zasad i mogą tworzyć całość tylko jako podrzędne elementy w nadrzędnym systemie genologicznym powieści. Modlitwa jest jednym z gatunków, które mogą być podporządkowane w ramach struktury powieści. Jeśli tak się dzieje, to dyskurs artystyczny – typowy dla powieści – wyraźnie dominuje nad dyskursem religijnym odpowiednim dla modlitwy. Modlitwie bliżej jest natomiast do wiersza lirycznego, w związku z tym relacja podporządkowania dyskursu religijnego wobec artystycznego jest w dziele tego typu na pewno mniej wyraźna.

Przedstawiane badanie dotyczy koegzystencji dwóch typów dyskursu (religijnego i artystycznego) w dziele literackim, w sytuacji, w której dyskurs religijny jest podporządkowany nadrzędnemu dyskursowi artystycznemu. Powieść i wiersz liryczny wykorzystują czasami dyskurs religijny uzgadniając jego istnienie z własnymi celami estetycznymi. Wspomniane zagadnienie przedstawione zostanie na przykładzie utworu Stanisława Balińskiego naśladującego kolędę oraz fragmentu powieści Popioły Stefana Żeromskiego.       

 Maria Peisert

Polityk jako znak

 W dyskursie politycznym szczególną rolę pełni osoba polityka jako jeden ze znaków, który jest uformowany na wzór danej idei/ideologii. Jest on, polityk, reprezentantem i symbolem ugrupowania, partii, wyznającej tę ideologię, jej twarzą i metonimicznym znakiem. Publiczny dyskurs polityczny jest nieustającym spektaklem, w którym polityk prezentuje swój starannie wykreowany wizerunek, na który składają się wypowiadane kwestie, wygląd, mimika, gesty - jest znakiem, pełniącym funkcje perswazyjną, mającą angażować emocje odbiorców-widzów.  

 Aleksander Kiklewicz 

Z zagadnień idiopragmatyki (aspekty genderowe).

 W referacie są rozważane dwa aspekty kulturowego, w szczególności genderowego, nacechowania zachowań werbalnych w dyskursie: (1) aspekt kognitywny (światopoglądowy) oraz (2) aspekt interakcyjny (indeksowy). Autor omawia pierwszy aspekt, przedstawiając rezultaty analizy fasetowej tekstu tzw. prozy feministycznej, a drugi — przedstawiając rezultaty eksperymentu psycholingwistycznego (eksperyment przeprowadzono w Niemczech, z nosicielami języka niemieckiego, badano nacechowanie genderowe — ze względu na właściwości pragmalingwistyczne — wybranej frazeologii współczesnego języka niemieckiego).

 Dorota Szumska

Szyk szyku, czyli dyskretny urok linearyzacji

 Tematem prezentowanych rozważań są semantyczno-pragmatyczne uwarunkowania składni szyku na przykładzie analizy wieloprzymiotnikowych grup nominalnych z prepozycją członów charakteryzujących we współczesnym języku polskim typu ”przymiotnik oceniający przymiotnik jakościowy człon określany” np. piękny stary dom vs. ”przymiotnik jakościowy przymiotnik oceniający człon określany” np. stary piękny dom. Celem podjęcia takiej problematyki jest zwrócenie uwagi na granice „swobody” linearyzacji przekazu w syntagmatycznych ramach grupy imiennej, których wytyczenie jest niezwykle ważne zarówno dla celów przekładu, szczególnie w konfrontacji z językami pozycyjnymi, jak i nauczania języka polskiego jako obcego.  

 Iryna Prykarpatska

Kulturowe zróżnicowanie realizacji aktu “skargi” w języku ukraińskim oraz amerykańskiej odmianie języka angielskiego

 W niniejszym artykule zanalizowano kulturowe zróżnicowania realizacji aktu mowy „skarga” przez rodzimych użytkowników języka ukraińskiego oraz amerykańskiej odmiany języka angielskiego. Komunikacyjne zachowanie obydwojga grup respondentów rozpatrywane jest w kontekście ich odpowiednich modeli kultur, które również zostały przedstawione w niniejszym artykule. Badanie jest oparte na danych empirycznych, które zostały zebrane za pomocy sporządzonych w tym celu kwestionariuszy. Dane te zostały zanalizowane na dwóch poziomach, a mianowicie na poziomie sytuacyjnym oraz leksykalno-syntaktycznym. Obliczenie częstotliwości spotykania pewnych wzorów leksykalno-syntaktycznych w repertuarze amerykańskim oraz ukraińskim  pomogło nam wyznaczyć najbardziej prototypowe wzory werbalnego zachowania Ukraińców oraz Amerykańców podczas realizacji aktu mowy „skarga”.

 Emilia Wojcieszek

Wypowiedź i gest jako zintegrowane komponenty przekazu komunikacyjnego

Sygnały niewerbalne i wypowiedzi stanowią autonomiczne systemy komunikacyjne. Obydwa aspekty posiadają ustalone znaczenie, strukturę, treść i ulokowane są w określonych przestrzeniach oraz czasie. Z drugiej strony sygnały somatyczne wraz z wypowiedziami są ściśle zintegrowane w pełnieniu wspólnych celów komunikacyjnych. Współwystępują w tekstach oraz w codziennym porozumiewaniu, mogą się wzajemnie uzupełniać lub zastępować. Oba komponenty przekazu wpływają na sposób odbioru treści przez adresatów wypowiedzi, jak również stanowią dla siebie konteksty. W związku z tym, interpretując sytuacje komunikacyjne, należy poddać analizie zarówno elementy niewerbalne jak i werbalne.
W myśl powyższych założeń dokonana została analiza 100 przykładów tekstów komunikacji interpersonalnej, w których gesty towarzyszyły przekazowi werbalnemu. Badanie tych sytuacji  służyło zwróceniu uwagi na niektóre funkcje, jakie pełni element niewerbalny, oraz na sposoby skonfigurowania sygnałów somatycznych z wypowiedziami w tekstach.

 Monika Górska

O języku pozarozumowym w twórczości Wielemira Chlebnikowa

 Światopogląd Chlebnikowa szczególnie interesująco przedstawia się w jego poglądach na język. Jest poeta propagatorem zwiększenia ‘pojemności’ języka i używania pochodnych słów (słów ‘nowotwórczych’), w czym ujawnia się jego niechęć do istniejącego zasobu leksykalnego języka. W wystąpieniu przedstawię teoretyczne założenia języka i poetyki twórczości Wielemira Chlebnikowa, koncentrując się na płaszczyźnie przekształcenia myśli w język – najbardziej chyba charakterystycznym wykładniku procesu literackiej ekspresji i komunikacji językowej. Pokażę, w jaki sposób język pozarozumowy kształtuje obraz świata widziany oczami poety oraz to, jaką funkcję pełnią w nim pozornie pozbawione sensu zestawienia jednakowych spółgłosek i samogłosek, kalambury, nagromadzenia homonimów itp.

 Kinga Tutak, Magdalena Mróz

Przejdź się w moich butach - elementy egocentryczne w wybranych tekstach hiphopowych

 W referacie dokonujemy analizy sposobów, jakimi posługują się polscy raperzy do definiowania siebie i swojej twórczości oraz do prezentowania własnego światopoglądu.Po (krótkim) omówieniu pojęcia perspektywa / postawa egocentryczna w wybranych naukach humanistycznych, zwłaszcza w lingwistyce (gdzie perspektywa egocentryczna zakłada takie ukształtowanie struktur, konstrukcji, obecność takich elementów leksykalnych, które ewokują autora, są zorientowane na nadawcę wypowiedzi, dzięki którym urzeczywistnia się samoobecność podmiotu - J. Derrida), przechodzimy do semantyki tekstów hiphopowych, by skoncentrować się na wieloperspektywicznym ujęciu ego w tychże wypowiedziach.
  Piotr Krzyżanowski

Zmiana rodzaju gramatycznego nazwy osobowej jako wyraz deprecjonowania osoby

 Referat dotyczy występującego we współczesnej polszczyźnie powiązania gramatycznej kategorii rodzaju z językowym wartościowaniem. Zostaną w nim przedstawione i omówione sytuacje, gdy niezgodność gramatycznej charakterystyki nazwy osobowej (w zakresie wartości kategorii rodzaju) z charakterystyką rodzaju naturalnego (płcią) osoby, do której nazwa jest odniesiona, wprowadza dodatkowe (lub wzmacnia istniejące) nacechowanie aksjologiczne.

 Katarzyna Jachimowska

Opisać język ciała – o językowych sposobach opisu  tańca

 Artykuł dotyczy językowych środków służących wyrażaniu ekspresji i oddaniu ruchu w tańcu. Zwraca uwagę na obrazowość opisu ruchu tanecznego uzyskiwaną różnymi sposobami. Podkreśla uzasadnione i funkcjonalne łamanie norm językowych oraz pragmatyczną zasadność błędów językowych w analizowanym materiale.

 Artur Curyło

Związki frazeologiczne i porównania a kreowanie wizerunku przeciwnika

 Referat podejmuje kwestię wykorzystania w wystąpieniach medialnych związków frazeologicznych i porównań w celu kreowania obrazu przeciwnika politycznego. Język stwarza wiele możliwości szkodzenia, które wymykają się oskarżeniu o kłamstwo. Ma moc sugerowania, które po oderwaniu od kontekstu pamięć przetwarza w niełatwe do zmiany przekonania. Badania procesów percepcji i pamięci w związku z ludzkimi przekonaniami wykazały, że przekonania tworzą się w sposób niecałkowicie racjonalny a ich utrzymywanie się wykazuje potem w umyśle dużą żywotność nawet wbrew oczywistym faktom (m.in. Lord 1979, Anderson, Lepper, Ross 1980, Wegner, Erber 1995).  Związki frazeologiczne i porównania należą do szczególnie sugestywnych sposobów kształtowania przekonań, za sprawą obrazowej dostępności oraz oparcia we wcześniejszych doświadczeniach odbiorców. 

        Referat wskazuje na konkretne przypadki użycia przez polityków w wypowiedziach publicznych związków frazeologicznych i porównań, które mogą pozostawić w umysłach odbiorców negatywną charakterystykę osoby (grupy osób). Mimo że przez nadawcę wypowiedzi bywają stosowane bardziej w wyniku subiektywnej oceny i interpretacji, niż w efekcie odzwierciedlania realnych faktów, pozostawiają w pamięci odbiorców obrazy nierozróżnialne od tego, co zaistniało rzeczywiście. 

 Agnieszka Rosińska-Mamej

Jak rozpoznać prośbę we współczesnym języku polskim. (O jednej z funkcji aktów mowy obudowujących prośbę)

 Referat zawiera charakterystykę aktów mowy, które są umieszczane przy prośbie we współczesnym języku polskim (prezentowane dane dotyczą głównie odmiany mówionej polszczyzny). Najważniejszą funkcją tychże aktów jest wspomaganie prośby (jej funkcji impresywnej). Pełnią one również wiele innych funkcji. Jedną z istotnych ich ról jest pomoc w rozpoznawaniu intencji nadawcy. Ma to - jak się zdaje - duże znaczenie podczas nauki języka polskiego jako obcego oraz w procesie nabywania kompetencji komunikacyjnej przez młodych (rodzimych) użytkowników języka. Autorka skupi się na omówieniu tej właśnie funkcji aktów mowy towarzyszących prośbie. 

 Maria Kabata

Językowy obraz Matki Boskiej w encyklice Redemptoris Mater Jana Pawła II

 Referat przedstawi bogactwo form określających Matkę Boską zawarte w encyklice Jana Pawła II i wynikający z tego sposób mówienia o Istocie Najwyższej. Niniejsze wystąpienie wpisuje się w krąg  badań języka religijnego i w analizę obrazu Matki Bożej zgodnego z nauką Kościoła.

 Waldemar Żarski

Telewizyjny dyskurs kulinarny

 Fenomen popularności audycji kulinarnych w telewizji i innych mediach nie doczekał się pełnego naukowego opracowania. Referat niniejszy jest próbą uzupełnienia tej luki w badaniach publicznego dyskursu kulinarnego. Jego celem jest kognitywna analiza porównawcza struktury i funkcji kulinarnych audycji telewizyjnych i ich typologia komunikacyjna. Szczególne miejsce w analizie zajmują rama kulturowa (tożsamość kulinarna) tych specyficznych gatunków użytkowych. W analizie uwzględnione są zarówno audycje polskie, np. Podróże kulinarne Makłowicza, Kuchnia z Okrasą, Alfabet kulinarny Kurta Schellera, jak też audycje telewizji obcych prezentowane w TVP.

 Anna Pięcińska

A ty mnie na wyspy szczęśliwe zawieź - językowy obraz wyspy w szantach

 Niniejszy artykuł włącza się w nurt badań nad językowym obrazem świata. Przedmiotem analizy są polskie szanty i piosenki żeglarskie pochodzące ze śpiewników drukowanych i internetowych oraz ze stron zespołów szantowych. Jest to trzeci szkic poświęcony JOS we wspomnianych tekstach. Ty razem autorka koncentruje swą uwagę na obrazie wyspy - tajemniczego i barwnego lądu, o którym marzy i do którego płynie żeglarz.

 Tomasz Nowak

O czasownikach uogólnić i analizować (analiza semantyczna)

 Referat sytuuje się w nurcie współczesnej semantyki leksykalnej. Przedmiot opisu stanowią jednostki języka zawierające segmenty uogólnić i analizować. Cel pracy sprowadza się do odsłonięcia zarówno ich treściowej zawartości, jak i wzajemnych relacji. Korzystając z narzędzi wypracowanych na gruncie logiki, podejmę próbę zrekonstruowania eksplikacji znaczeń czasowników uogólnić i (z/prze)analizować.

Analiza semantyczna, jaką zaproponuję, wykorzystuje materiał językowy pochodzący z trzech korpusów tekstowych: PWN, IPI PAN i Pelcra.

 Urszula Gajewska

Obraz mediów w Naszym Dzienniku

 Przedmiotem rozważań w referacie jest obraz mediów tworzony w tekstach publikowanych na łamach Naszego Dziennika. Obserwacje ograniczono do artykułów analitycznych, felietonów i komentarzy zamieszczanych w dwóch stałych działach Myśl jest bronią i Ostatnia strona.

Kreacja rzeczywistości w badanych tekstach oparta jest na opozycji MY-ONI. Media, głównie komercyjne, należą do wrogiego świata ONYCH. Poddawane są one bezwzględnej krytyce. Ukazuje się je w zdecydowanie negatywnym świetle. Walczą bowiem z Bogiem, Kościołem i religią. Uczestniczą w zatruwającej umysły, systematycznej akcji ateizacyjnej, propagują antywartości. Obiektem bezpardonowych ataków stają się przede wszystkim: Gazeta Wyborcza, Tygodnik Powszechny, Wprost, TVN i TVN 24. W tworzeniu czarnego obrazu mediów znaczącą rolę odgrywają: silnie wartościujące nazwy i określenia (widoczne jest tu specyficzne dla tekstów manipulacyjnych epatowanie i bombardowanie wartościami i antywartościami), różne formy dyskredytacji, etykietyzacja i inwektywy, wypowiedzi ironiczne i metaforyczne oraz słownictwo potoczne

 Justyna Janus

Język informacji telewizyjnej - zróżnicowanie dyskursu medialnego.

 Oglądanie świata przez selekcjonującą, redukującą soczewkę obiektywu powoduje, że to, co widzimy, może być pozbawione wszelkiej proporcji, podporządkowane subiektywnej skali wartości.(R. Kapuściński, Lapidarium III, Warszawa 19997, s. 46)

Historia języka i historia kultury tworzą nierozerwalną całość. Zmieniające się warunki społeczne, polityczne, gospodarcze i techniczne wpływają także na zmianę substancji języka. Pluralizm polityczny, jako wynik transformacji systemu, przyniósł zwycięstwo językowej wielopodmiotowości i dialogu, zwłaszcza w sferze mediów. Rozwój mass mediów sprawił, że głównym nośnikiem wzorów językowych stała się telewizja. Techniczny kanał audiowizualny, który osiągnął status „ponadmedialnego instrumentu z władzą nad naszą wiedzą o świecie” (W. Godzic).

Polimedialność przekazu elektronicznego kształtuje dziś nową świadomość odbiorcy. Słowo staje się towarzyszem obrazu, a siła samego słowa, jako głównego tworzywa, słabnie. Symboliczność, do tej pory właściwa przekazom werbalnym (oralnym i pisanym), ustępuje przed dosłownością, której dostarcza obraz.

Upowszechnienie środków masowego przekazu, w tym najważniejszej telewizji, doprowadziło do wykształcenia się nowych, policentrycznych wzorców językowych. Język kultury masowej uległ standaryzacji, „zlewając różne formy i treści w jeden, nieprzerwany i niekończący się strumień” (G. Majkowska). Choć ta wewnętrzna homogenizacja prowadzić może także do zaburzeń w opisie świata, gdy na język informacji nakłada się język komentarza, eseju, artykułu czy felietonu. Z jednej strony więc - heterogeniczność i dysharmonia stylistyczna, z drugiej unifikacja języka, dążąca do zmniejszenia różnic między językiem poszczególnych mediów.

Celem tej pracy jest ukazanie specyficznej odmiany języka telewizji, poddającego się wpływom języka potocznego i interferencjom języków obcych. Podkreślony zostanie także element naukowości i szablonowości wyrażeń, uwikłanych we współczesną manipulację językową. Autorka tego artykułu, z punktu widzenia obserwatora uczestniczącego, podjęła się analizy języka informacji telewizyjnej na przykładzie wrocławskiego ośrodka telewizji polskiej (media publiczne) i warszawskiego oddziału tvn (media komercyjne).

 Joanna Szczęk

Przepraszam za kłopot, jaki prezentuje moja osoba - formy perswazji  w podaniach studenckich

 Podstawę analizy w referacie stanowią podania studenckie o wyrażenie zgody na egzamin komisyjny. Badany materiał został zebrany w latach 2004/2007 i obejmuje 107 autentycznych tekstów. Analizowane teksty są definiowane jako podania kierowane przez studentów po uzyskaniu oceny, którą student kwestionuje (najczęściej ocena niedostateczna) do władz uczelni różnego szczebla, zawierające popartą odpowiednimi argumentami prośbę o wyrażenie zgody na przystąpienie do egzaminu komisyjnego. Przedmiotem badania są formy perswazji stosowane przez autorów tekstów w części argumentacyjnej omawianych przykładów.

 Edyta Pałuszyńska

Strategie argumentacyjne w telewizyjnych dyskusjach politycznych.

 Podstawę materiałową artykułu stanowią stenogramy dyskusji politycznych, prowadzonych przez polityków i dziennikarzy w różnych programach telewizyjnych (gromadzono materiał  od 2004 roku, np. Debata, Teraz my!, Co z tą Polską?, Kwadrans po ósmej, Z refleksem,  i in.). Celem badań było wyodrębnienie schematów typowych strategii argumentacyjnych, które są dominantą gatunkową dyskusji politycznych. Metodologia opisu opiera się na dynamicznej i procesualnej koncepcji tekstu, dla której kluczowe są zagadnienia jego makrostruktury i superstruktury, zarówno na poziomach lokalnym, jak i globalnym. Szczególny nacisk położono na strategie ideacyjne (tworzenie sądów, ujęzykowienie informacji) oraz strategie strukturalne (zwłaszcza wykorzystanie sygnałów makrostrukturalnych i argumentacyjnych kategorii funkcjonalnych).

 Krzysztof Polok

Modele kompetencji komunikacyjnej

 Pojęcie kompetencji, ściśle związane z definicją języka, odgrywa istotną rolę w trakcie oceny i pomiarów potencjału języka u jego użytkowników. Przede wszystkim, pojęcie to pomaga dokładniej zmierzyć związaną z nim koncepcję performancji językowej, a więc dynamicznego wykorzystanie posiadanej wiedzy językowej przez użytkowników danego języka. W drugiej kolejności, pojęcie to pozwala na ustalenie mierzalności parametrów samej kompetencji tj. wyznaczenie komponentów wchodzących w jej skład, ustalenie ewentualnej hierarchiczności pojawiających się składników, a także określenie sfer (współ)działania każdego z nich. Artykuł prezentuje różne rodzaje rozumienia pojęcia kompetencji komunikacyjnej, oraz sposoby empirycznego określania zjawiska.

 Piotr Zbróg

O błędnym rozumieniu istoty normy językowej (w kontekście składni podmiotu szeregowego)

 W referacie chcę pokazać, że dość często językoznawcy, którzy odpowiadają za formułowanie wskazówek poprawnościowych dla użytkowników języka, błędnie rozumieją istotę normy językowej. Kwestię tę omówię na przykładach reguł dotyczących ustalania liczby gramatycznej orzeczenia przy podmiocie szeregowym, składającym się z rzeczowników w liczbie pojedynczej połączonych spójnikiem współrzędnym (np. Do domu przyszli / przyszła Basia i Janek; Straż i policja nie reagowały / nie reagowała). Reguły owe zwykle nie uwzględniają zwyczaju językowego, kształtującego się od najdawniejszej fazy rozwoju polszczyzny. Niejednokrotnie językoznawcy w sposób nieuprawniony starają się też proponować arbitralne rozwiązania, stające w sprzeczności ze zwyczajem wykształconych Polaków. Z punktu widzenia użytkowników nie mają one w konsekwencji żadnego zastosowania w praktyce komunikacyjnej.

 Aneta Kołodziejczyk-Trawińska

Rozmowy kontrolowane. Komunikacja lotnicza w teorii i praktyce

 Komunikację między personelem latającym a obsługą naziemną można uznać za udaną, kiedy po locie statek szczęśliwie wyląduje. Zanim jednak do tego dojdzie pomiędzy korespondentami zmieniającymi rolę nadawców i odbiorców informacji dochodzi do ciągłej wymiany danych. Taka interakcja, często w kręgu międzynarodowym, jest możliwa dzięki funkcjonowaniu w europejskiej przestrzeni powietrznej jednolitego systemu zarządzania ruchem lotniczym (wojskowo-cywilnym). W ramach tego systemu zostały także opracowane zasady prowadzenia korespondencji  przez załogi statków powietrznych i kontrolerów ruchu lotniczego. 

W referacie zaprezentowano charakterystyczne cechy komunikacji pośredniej, jaką jest korespondencja lotnicza. Omówiono m.in. takie kwestie, jak: lotniczy alfabet fonetyczny, standardowe słownictwo, zwroty frazeologii lotniczej i ich językową postać, sposoby identyfikacji pilotów, reguły prowadzenia rozmów i ich temat. Wskazano na różnice między językiem angielskim używanym w komunikacji radiotelefonicznej a jego odpowiednikiem literackim; wyjaśniono, dlaczego tak ważne jest, by uczestnicy korespondencji umieli posługiwać się „lotniczą” wersją języka angielskiego wraz z ustalonymi zwrotami frazeologii lotniczej.

 Kaja Kuźmińska

Jak powstaje polska terminologia biomedyczna?

 Inżynieria biomedyczna to względnie nowa i bardzo prężnie rozwijająca się dyscyplina nauki. Jej specyfika polega głównie na interdyscyplinarności, czyli na wykorzystywaniu osiągnięć wielu tradycyjnych dyscyplin naukowych, takich jak medycyna, biologia czy fizyka. Jednocześnie jesteśmy świadkami kształtowania się wewnętrznej klasyfikacji inżynierii biomedycznej i wyodrębniania się poddziedzin, takich jak biomechanika, telemedycyna czy biomanipulatory.

Celem wystąpienia jest pokazanie, jak współczesna polszczyzna radzi sobie z szybkim rozwojem nauki. Analiza polskiej terminologii biomedycznej na podstawie zebranego korpusu tekstów specjalistycznych umożliwiła stworzenie inwentarza mechanizmów wykorzystywanych - w sposób świadomy lub nie - przez użytkowników języka specjalistycznego. Ukazane zostaną zjawiska zachodzące w tej odmianie języka polskiego, m.in. tworzenie nowych terminów, zapożyczanie słów z języka angielskiego, a przede wszystkim przejmowanie terminów z dziedzin pokrewnych i modyfikacja ich znaczenia.

  Joanna Senderska

Sztuka (?) dyskutowania na forach internetowych

 Celem wystąpienia jest analiza wypowiedzi na dyskusyjnych forach internetowych pod kątem umiejętności prowadzenia przez ich nadawców kulturalnych i merytorycznych sporów, umiejętności stosowania logicznych, rzeczowych i emocjonalnych argumentów i kontrargumentów, a także pod kątem występowania różnego typu chwytów erystycznych.

 Ewa Oronowicz-Kida

Językowy obraz autorów ogłoszeń rubryk dla samotnych i potrzebujących pomocy w czasopismach katolickich

 Podstawą materiałową referatu są ogłoszenia, które ukazały się w ostatnim roczniku tygodnika Niedziela w rubryce Chcę korespondować. Autorzy omawianych tekstów reprezentują różne grupy wiekowe, zawodowe; charakteryzują się różnym wykształceniem i mają różne powody, dla których zdecydowali się na opublikowanie swoich ogłoszeń. Wielorakie aspekty językowego obrazu świata najwyraźniej zaznaczają się w systemie leksykalnym. Analiza słownictwa anonsów z Niedzieli pozwala na nakreślenie językowego obrazu ich twórców, uwzględniającego cechy wewnętrzne tych osób, preferowane przez nie wartości i poglądy, ich zainteresowania i stosunek do życia.

 Alicja Gałczyńska

Liczba mnoga w tekstach kierowanych do małych dzieci

 W referacie zostanie poruszony problem liczby mnogiej używanej w tekstach kierowanych do małych dzieci. Jest bowiem tak, iż często zwracamy się do takiego odbiorcy słowami: A teraz zjemy obiadek czy Zmienimy pieluszkę, chociaż wcale nie mamy tu do czynienia ze zbiorowym wykonawcą czynności: to dziecko będzie jadło obiad (A teraz zjesz obiad); to matka zmieni pieluszkę (Zmienię ci pieluszkę). Spróbuję odpowiedzieć na pytanie: dlaczego używamy w podobnych przykładach czasowników w liczbie mnogiej.

 Jadwiga Lizak

Jak prasa dziecięca pozyskuje i kształtuje swojego czytelnika

 Zniesienie cenzury, wprowadzenie wielu aktów normatywnych oraz likwidacja koncernu prasowego RSW Prasa-Książka-Ruch zmieniły po 1989 roku kierunek rozwoju wydawnictw i rynku prasowego. Nastąpiły zmiany w doborze treści i szaty graficznej, pojawiły się na rynku polskie wersje periodyków zagranicznych, rozpoczął się gwałtowny rozwój ilościowy tytułów, w tym także prasy dziecięco-młodzieżowej, co w efekcie spowodowało ich wielką różnorodność i bogactwo wyboru.

Zmiany na rynku wydawniczym spowodowały również trudności w typologii czasopism przeznaczonych dla dzieci. Załamał się bowiem dotychczasowy podział na poziomy adekwatne do rozwoju osobowego dzieci. Wydawcy kierują wprawdzie swoją ofertę do konkretnej grupy odbiorców, ale dzieci (i młodzież) same wybierają to, co je interesuje, często sięgając po pisma dla starszych. 

Określone poprzez swoją tematykę teksty realizują różne typy informacji, programujące określone reakcje czytelnicze i zmierzające do określonych skutków.

Analiza wykładników językowych (choćby tylko niektórych) obrazuje skalę różnic między konkretnymi czasopismami. Można to zjawisko zilustrować m.in. na przykładzie środków semantycznych przekształceń. Wybór tych środków języka jako egzemplifikacji omawianego problemu podyktowany jest ich atrakcyjnością w kontekście dziecięcego odbiorcy. Przenośnie, porównania, epitety oscylują między zabawą w słowa a grą w znaczenia, która otwiera znane i często już zbanalizowane słowa na nowe konteksty. One z kolei wyznaczają świat wartości w czasopismach dawnych (sprzed 1989 r.) i nowych (po 1989 r.)

 Anna Matuszewska

Wybrane operatory metatekstowe w laudacjach

 W referacie tym omówione zostaną niektóre z operatorów metatekstowych występujących w laudacjach. Laudacje są oficjalnymi mowami wygłaszanymi publicznie podczas specjalnych uroczystości, muszą więc odznaczać się spójnością i uporządkowaną strukturą. Tę spójność i organizację wypowiedzi zapewniają m.in. operatory metatekstowe, czyli (nieco upraszczając) wygłaszane z innego poziomu niż tekst właściwy wyrazy, wyrażenia, formuły, orzekające o tym tekście, organizujące go, stanowiące komentarz odautorski do niego lub jego części. Poprzez ich użycie laudator m.in. ustanawia kolejność elementów tekstu, dokonuje hierarchizacji wygłaszanych informacji, nawiązuje do tematu, odsyła do wcześniejszych fragmentów, zapowiada wyliczenia bądź wprowadza wyjaśnienia, uściślenia lub uogólnienia. Wyrażenia metatekstowe są więc jednym ze środków ułatwiających odbiór treści komunikowanych przez mówiącego i z tego względu (choć stanowią elementy fakultatywne) są niezwykle istotne w procesie organizacji każdego tekstu.

 Dorota Połowniak-Wawrzonek

Metaforyka militarna we współczesnej polskiej frazeologii.

 Metaforyka militarna ujawnia się we frazeologizmach różnego typu. Wyróżnia się tu kilka grup stałych związków wyrazowych:

    1. Utrwalone połączenia słowne, składające się z metaforycznego członu głównego [walka (a. ktoś walczy), wojna, ktoś bije się, bój, utarczka, starcie, potyczka, pojedynek, kampania, strategia, przeciwnik, obóz, sztab] – związanego pierwotnie z WALKĄ (ZBROJNĄ) – oraz z członu określającego, który odsyła – bezpośrednio lub pośrednio – do sfery przeniesienia, kieruje odbiorem metafory. Do grupy tej należą m.in. frazeologizmy: walka na słowa, walka polityczna, ktoś walczy ze śmiercią; wojna cenowa, wojna nerwów; ktoś bije się z myślami.

2. Stałe połączenia wyrazowe, które zawierają dwa metaforyczne komponenty, a człon główny wywodzi się z WALKI (ZBROJNEJ). Jednostkami należącymi do tej grupy są np. frazeologizmy: 

walka o stołki; wojna na górze, zimna wojna.

3. Związki, które występowały już w tekstach militarnych w postaci utrwalonych połączeń o określonym znaczeniu metaforycznym, metonimicznym itp. W tekstach traktujących o sferach niemilitarnych jednostki te zyskują nowe, przenośne znaczenia [zob. np. połączenia: ktoś wypowiedział wojnę (komuś a. czemuś), ktoś zwarł szeregi, ktoś jest  pod o(b)strzałem (kogoś a. czegoś), ktoś wstąpił a. wszedł w szranki z kimś itd.].

4. Połączenia stanowiące warianty związków rejestrowanych w tekstach militarnych [por. zwrot ktoś wytrącił komuś argument(-y) (z ręki)].

5. Związki, będące derywatami połączeń notowanych w tekstach mówiących o walce zbrojnej [np. frazeologizm ktoś wziął kogoś w krzyżowy ogień (pytań)].

6. Połączenia, które pojawiały się w tekstach militarnych w postaci połączeń luźnych; frazeologizacji uległy dopiero w tekstach traktujących o sferach niemilitarnych [przykładem mogą być chociażby połączenia: walka na wszystkich frontach, ktoś stoi po (jakiejś) stronie barykady, ktoś przechodzi na drugą stronę barykady].

7. Związki, które w całości nie były rejestrowane w tekstach militarnych, choć ich poszczególne komponenty bezpośrednio lub pośrednio związane są z walką zbrojną [np. zwrot ktoś strzela z grubej rury]. 

Frazeologizmy odnotowane we współczesnych polskich tekstach ujawniają, że w terminach walki zbrojnej ujmowane są różne zakresy ludzkiego doświadczenia, tj.: SPÓR (DYSKUSJA, POLEMIKA); POLITYKA; DZIAŁANIA EKONOMICZNE; PEWNE PROCESY PSYCHICZNE; OKREŚLONE PROCESY DOTYCZĄCE ORGANIZMU LUDZKIEGO; MIŁOŚĆ, ZALOTY; różnego typu INNE DZIAŁANIA CELOWE i FORMY RYWALIZACJI.  Występuje tu jednak pewne zróżnicowanie, np. w tekstach traktujących o sporze częściej pojawiają się połączenia wywodzące się z indywidualnej walki zbrojnej, zaś w tekstach mówiących o polityce i ekonomii częściej notowane są połączenia związane pierwotnie z walką zbiorowości.

We współczesnej polskiej frazeologii najwyraźniej przejawia się metafora POLITYKA to WALKA ZBROJNA. Porównano teksty mówiące o różnych domenach docelowych i okazało się, że  w tekstach traktujących o polityce frekwencja frazeologizmów motywowanych walką zbrojną jest największa; duże jest tu także zróżnicowanie tych jednostek. Najmniejsze zróżnicowanie frazeologizmów, wywodzących się z walki zbrojnej, odnotowano w tekstach mówiących o PROCESACH PSYCHICZNYCH oraz o PROCESACH DOTYCZĄCYCH ORGANIZMU LUDZKIEGO.

 Beata Grochala

Leczyć każdy może - język czasopism farmaceutycznych

 Czasopisma farmaceutyczna, kierowane do wąskiej grupy specjalistów, winny cechować się precyzyjnością, fachowością i obiektywnością. Tymczasem analiza wybranych miesięczników adresowanych do farmaceutów pokazuje, że element informacyjno-naukowy jest w nich wypierany przez reklamę. Te dwa aspekty publikowanych tekstów wzajemnie się przenikają i konfigurują. Interesująca jest także analiza pragmalingwistyczna, która dotyczy specyficznej sytuacji nadawczo-odbiorczej (autorami tekstów są bowiem często nie specjaliści w dziedzinie farmacji, lecz w dziedzinie marketingu, a odbiorcami raczej farmaceuci).

 Ewa Szkudlarek-Śmiechowicz

Gatunki radiowej i telewizyjnej debaty publicznej

 Celem referatu jest próba określenia gatunków radiowego i telewizyjnego dyskursu politycznego. Debata publiczna, uznawana za podstawową formę komunikowania politycznego, jest wewnętrznie zróżnicowana i niejednorodna, na co duży wpływ ma ciągła zmiana polskiego rynku medialnego. O ile  względnie stabilna jest pozycja najważniejszych polskich rozgłośni radiowych, o tyle w ostatnim czasie zmieniła się znacznie oferta telewizyjnych kanałów informacyjnych: oprócz istniejącego od 6 lat kanału TVN24 pojawiły się dwa inne: kanał informacyjno - rozrywkowy Superstacja oraz informacyjno - regionalny TVPInfo, co w znacznej mierze wpłynęło na sposób, a więc i gatunki komunikowania politycznego w mediach. Różnice gatunkowe zdeterminowane są m.in. przez kanał komunikowania (radio, telewizja; komunikacja bezpośrednia w skali mikro i pośrednia w skali mikro), liczbę i typ rozmówców, udział obywateli w debacie itp.

 Ewa Karolina Nowik

Zjawisko uprzejmości językowej w kontekście dyskursu CB radio: analiza rozmów kierowców.

 Wśród autorów zajmujących się uprzejmością językową nie ma zgody co do definicji tego zjawiska: istnieje co najmniej kilkanaście modeli uprzejmości językowej (zob. np. Brown i Levinson, 1987, Leech, 1983, Watts 2003). Należy również dokonać rozróżnienia pomiędzy zjawiskami uprzejmości i grzeczności językowej: grzeczność językowa jako równoznaczna z etykietą językową (czyli normami językowymi przewidzianymi jako właściwe w danej sytuacji przez podręczniki savoir-vivre’u) stanowi jedynie część zjawisk uprzejmościowych. 

Celem niniejszego referatu jest analiza zarówno uprzejmości, jak i grzeczności językowej w dyskursie CB radio. Na przykładzie danych językowych pochodzących z dyskursu kierowców posługujących się przewoźnym CB radio podjęta zostanie próba pokazania różnicy pomiędzy pojęciem uprzejmości (w wybranym ujęciu) i grzeczności językowej. Dane będące podstawą analizy pochodzą z korpusu zebranego przez autorkę referatu.

 Brown, Penelope, and Stephen Levinson, 1987, Politeness: Some Universals in Language Usage, Cambridge, Cambridge University Press.
Leech, Geoffrey, 1983, Principles of Pragmatics, Harmondsworth, Penguin.
Watts, Richard J., 2003, Politeness, Cambridge: Cambridge University Press.
 Anna Ginter

Łódź się budziła - metonimiczne sposoby widzenia Łodzi w Ziemi obiecanej Władysława Stanisława Reymonta

 Wyrażenia metonimiczne używane w języku są odbiciem procesów metonimicznych zachodzących w systemie pojęciowym. Radden i Kovecses (1999:21) określają metonimię jako proces poznawczy, w którym jeden element pojęciowy umożliwia mentalny dostęp do docelowego elementu pojęciowego w obrębie tej samej domeny lub wyidealizowanego modelu kognitywnego. Jak z kolei zauważa Langacker (1993: 30), konstrukcje metonimiczne umożliwiają połączenie dążenia do osiągnięcia precyzji w komunikacji ze skłonnością do wyróżniania rzeczy najistotniejszych poznawczo. Tak więc dla potrzeb danej sytuacji komunikacyjnej wybierana jest całość zamiast części, część zamiast całości, pojęcie konkretne zamiast abstrakcyjnego itd.

Takich przypadków przeniesień metonimicznych nie brakuje i w Ziemi obiecanej. Z ich wykorzystaniem Reymont konstruuje w swojej naturalistycznej powieści obraz miasta wyzysku, nędzy, beznadziejności, a jednocześnie perspektyw rozwoju i zdobycia majątku. Przedstawieniu i omówieniu tych środków poświęcony będzie niniejszy referat.  

 Bożena Rejakowa

Tekstowe wizerunki człowieka w recenzjach gier komputerowych

 Gry komputerowe to popularny dziś rodzaj rozrywki wśród młodzieży i dorosłych. Postęp technologiczny sprawia, że są coraz bardziej wyrafinowane – gracz jest obserwatorem i jednocześnie uczestnikiem różnorodnych wydarzeń w świcie wirtualnym, gdzie najczęściej dominuje agresja, przemoc.

W artykule pokazuję, jak w recenzjach gier zamieszczanych w pismach wyspecjalizowanych wykorzystuje się, kreuje, a także zmienia stereotypy płci, jakie tekstowe wizerunki kobiet i mężczyzn się w nich pojawiają, jacy bohaterowie mają odbiorcę zachęcić do wzięcia udziału w grze. 

 Sebastian Dawid Kotuła

Metafory kulinarne w telewizyjnym programie Wydanie drugie poprawione

 Referat powstał w oparciu o analizę przetranskrybowanych tekstów rozmów, prowadzonych w telewizyjnym programie o książkach: „Wydanie drugie poprawione”. Wybrane do analizy emisje tego programu pochodziły z okresu od lutego 2005 roku do października 2006 roku. 

 W pracy skupiono się na przedstawieniu wyrażeń metaforycznych odnoszących się do fabuły omawianej w programie książki. Z powodu bogactwa używanych przez rozmówców metafor, skoncentrowano się na przybliżeniu jedynie tych, które były motywowane czynnością spożywania pokarmów.
 Małgorzata Berend

O jednostkach Słownika alternatywnego

 Celem referatu będzie ocena kryteriów doboru jednostek wolnego słownika internetowego, który powstał na bazie leksykonów wydanych drukiem, służy natomiast sprawdzaniu pisowni w programach typu open-source oraz potwierdzaniu występowania słów, a także ich znaczeń, dopuszczalności np. w grach słownych.

 Anna Chudzik

Jopowa, czyli sztuka językowej (anty)kreacji.

 Referat „Jopowa, czyli sztuka językowej (anty)kreacji” jest próbą opisania konkretnego i wciąż funkcjonującego w świecie internetu przypadku kreacji postaci istniejącej tylko w wirtualnej rzeczywistości. Miejscem, gdzie powstała i funkcjonuje Jopowa jest forum dyskusyjne forum.gazeta.pl, szczególnym zaś upodobaniem darzy ona fora emama oraz małe dziecko. Podstawową formą komunikowania się na forum jest oczywiście tekst pisany o charakterze dialogicznym, a dokładnie jego specyficzna internetowa odmiana. Tenże tekst pisany jest też głównym narzędziem kreowania przez jedną z użytkowniczek forum wirtualnej postaci, jaką jest Jopowa. Analizie środków językowych oraz pragmalingwistycznych wykorzystanych do stworzenia pełnowymiarowej, przekonującej postaci, w której istnienie duża część forumowiczów nie wątpi, będzie poświęcony niniejszy referat.

 Wiesława Troszczyńska-Nakonieczna

Relacje nadawczo-odbiorcze w ogłoszeniach o pracę

 Podstawę badań stanowią ogłoszenia o pracę zamieszczane w dodatku do „Gazety Wyborczej -„Praca z lat 2006-2007. Celem referatu jest przedstawienie praktyki komunikacyjnej pracodawców poszukujących pracowników na różne stanowiska pracy w ofertach pracy. Zauważalna jest tendencja do przełamywania schematu wzorca gatunkowego i wzbogacania go o rozbudowaną część dotyczącą prezentacji firmy różnymi strategiami komunikacyjnymi, jak i o część składową skierowaną do odbiorcy, w której sposoby uobecniania odbiorcy mają na celu zmianę komunikacji w relacjach nadawczo-odbiorczych na równorzędną, przyjazną odbiorcy, występującego w roli osoby ubiegającej się o pracę. Zaznacza się wyraźna zmiana znaczeniowa w strukturze: oczekujemy, wymagamy a oferujemy. Zmianom ulegają także formy adresatywne, dotychczas bardzo zmaskulinizowane. Charakterystyczną dla ogłoszeń o pracę oficjalność, bezosobowość zaczyna zastępować bezpośredniość, dialogowość.

 Malgorzata Warchol-Schlottmann

„My są mocarstwo” – czyli o mechanizmach upotoczniania tekstów publicznych.

 Ekspansja języka potocznego w publicznej i oficjalnej komunikacji od 1989 roku jest faktem, który wydarzył się na naszych oczach. Zagadnieniu temu poświęcają uwagę i zatroskanie wszyscy badacze współczesnej polszczyzny. W moim referacie chciałabym przedstawić wybrane mechanizmy leksykalne, gramatyczne i pragmatyczne z  inwentarza  potocznych  zachowań językowych, które upotoczniają  (czyli w pewnym sensie obniżają rejestr) tekstów i wystąpień oficjalnych, przykładowo:

1. W konstrukcji X jest Y, w której Y jako część orzeczenia złożonego, zamiast w obowiązującego formie narzędnika, występuje w mianowniku:

„ Andrzej Lepper: Ja jestem taki baranek łagodny, że drugiego takiego trudno spotkać w Polsce“ (Wprost 26/2006).

2. Zastępowanie wołacza mianownikiem: 

„Przemek, a co ty, kurde, masz na lewej nodze? Ewa, możesz mu to przypudrować?”(„M. Miller, Pozytywni”, S. 253).

3. Zastępowanie mianownika wołaczen:

„Tak, to jest ten dawny Lechu Wałęsa” (Gazeta Wyborcza 132/2005).

 Łukasz Jezierski

Wybory parlamentarne a etykietowanie przeciwnika politycznego na przykładzie wybranych czasopism

 Celem niniejszych rozważań jest analiza zjawiska nadawania nazw-etykiet przeciwnikom politycznym w czasopismach „Wprost,” „Najwyższy Czas!” oraz „Opcja na prawo” w okresie bezpośrednio poprzedzającym wybory do parlamentu RP w drugiej połowie roku 2007, czyli w czasie, w którym najłatwiej jest zaobserwować wzmożoną aktywność polityków.

Analizując powyższe zjawisko nie sposób uprzednio nie poruszyć zagadnienia tak zwanego języka polityki. Idąc za myślą Bogdana Walczaka (1994: 20), język polityki możemy określić jako „funkcjonalną odmianę języka ogólnego (…), stosowaną w tekstach, które: 1) są wytwarzane przez środowisko polityków i ludzi z nimi związanych (…) oraz dziennikarzy specjalizujących się w problematyce politycznej, 2) są adresowane intencjonalnie do wszystkich użytkowników języka ogólnego, 3) dotyczą sfery polityki i 4) odznaczają się dominacją funkcji perswazyjnej (…).”

To właśnie perswazyjność języka polityki jest godna szczególnej uwagi. Już Artur Schopenhauer zauważył wielką perswazyjną użyteczność nadawania nazw, a wyliczone przez niego wybiegi stanowią doskonały przykład zastosowania etykiet, czyli, wedle Marka Kochana (1994: 86) „okazjonalnych opisowo-wartościujących nazwań różnych bytów, motywowanych perswazyjnie, (…).” Spośród dostępnych mechanizmów perswazji językowej, owo nadawanie etykiet prowadzi zazwyczaj do budowania wspólnoty świata i języka oraz do znacznego uproszczenia rozkładu wartości. Przejrzysta orientacja aksjologiczna sprzyja jasnemu podziałowi na „nas” i na „was”, czyli na tych, którzy podzielają pewną wspólnotę świata i języka oraz na tych, których można uznać za obcych i wrogów.

 Marta Dąbrowska, SMS jako nośnik pozytywnych uczuć wobec adresata

 Celem analizy jest omówienie funkcji, jakie spełnia krótka wiadomość tekstowa w  komunikacji prywatnej (na przykładzie grupy wiekowej 25-50 lat). W obliczu rosnącej popularności tego medium pragnę zbadać jego cechy charakterystyczne oraz określić, która z wymienionych w tytule funkcji – przekazu informacji czy też podtrzymania przyjaznych stosunków między użytkownikami zdaje się być bardziej typowa dla SMS. W referacie zawarta zostanie także analiza środków językowych, przy pomocy których realizowana jest funkcja fatyczna. Materiał badawczy stanowić będzie korpus SMSów prywatnych w języku polskim i angielskim

 KOMUNIKACJA MIEDZYKULTUROWA (24 referaty)

 Antonina Gryboś

Pojęcie: swój - obcy

 Referat dotyczy JOS Słowian, których cechowała zawsze ciekawość świata. Przybysze traktowani byli nie jako obcy. Normą obyczajową była gościnność, otwarcie własnego domu dla szukających pomocy, niezależnie od statusu materialnego gospodarzy.

Relacje podróżujących dziś młodych Polaków na słowiański Wschód ( Ukraina ) i Południe ( Bługaria) upewniają, że cechy te nie giną po wpływem cywilizacji pieniądza. Druga część referatu poświęcam realizacji angielskiej formuły My home is my castle w zachodnich Niemczech.

 Anna Lubecka

Komunikacja interkulturowa jako dialogiczne spotkanie z obcym

 W kulturze post-modernistycznej paradoks różnicy, który polega z jednej strony na tendencji do unifikacji i homogenizacji, a z drugiej na ciągłej ekspresji odmienności traktowanej jako wartość, nabiera niespotykanej do tej pory wagi. Obszarem, gdzie zjawisko to znajduje swój pełny wyraz jest komunikacja interkulturowa, której uczestnicy z definicji różnią się między sobą zarówno w klasycznych już kategoriach rasy, etniczności i narodowości, jak i w nowych, a więc płci, wieku, stopnia sprawności fizycznej, orientacji seksualnej. To właśnie w procesach komunikacji ujawniają się ich odmienne tożsamości, które nie zawsze potrafią lub chcą nie tylko ze sobą rozmawiać, ale rozumieć się i prowadzić dialog, gdyż zetknięcie z innością najczęściej stanowi zagrożenie dla tożsamości własnej, a jej dekonstrukcja pozytywna jest zbyt trudna i bolesna. 

Dialog stanowi więc prawdziwe wyzwanie w kontekście nowej wielokulturowości, gdyż oznacza przede wszystkim wzajemny szacunek, otwartość na inność i jej akceptację bez rezygnacji z własnych wartości i moralnego relatywizmu. Jest także poszukiwanie prawdy o sobie i o otaczającej rzeczywistości, prawdy trudnej i wymagającej. Dzięki niej interlokutorzy mogą jednak zrozumienie różnice i dokonać ich zamiany we wspólne doświadczenie pozytywne, które otwiera na bogactwo każdej z dialogujących osób i buduje kapitał społeczny, podstawę relacji interpersonalnych. 

Niniejsza prezentacja traktuje o inności w aspekcie komunikowania jej w taki sposób, aby możliwy był dialog.

 Irena Bogocz

Interferencja i kreatywność językowa jako wynik deficytu językowego użytkowników polszczyzny po czeskiej stronie granicy państwowej.

 Artykuł powstanie na podstawie wyników badan przeprowadzonych w terenie (Zaolzie) i przyniesie przykłady strategii komunikacyjnej osób, których znajomość języka polskiego i czeskiego jest asymetryczna. Opisuje miejscowe środowisko językowe (typ lokalnej dyglosji/dwujezyczności). Prezentowany materiał pochodzi z nagrań języka mówionego dzieci z przedszkoli polskich oraz z wypracowań szkolnych młodzieży.

 Maja Lubańska

O rozwoju rodzajnika określonego w języku polskim

 Znaczna większość języków europejskich używa przedimków/rodzajników, aby oznaczyć dany rzeczownik jako określony bądź nieokreślony. Rodzajniki nie zawsze jednak były obecne w tych językach (wyjątek stanowi Greka) i pojawiły się w nich dopiero na przełomie starożytności i średniowiecza. Z obserwacji Heinego i Kutevy (2006) wynika, iż od czasów Imperium Rzymskiego języki europejskie upodabniają się do siebie. Zachodzące w nich zmiany są jednak drobne i następują ewolucyjnie, a więc są praktycznie niezauważalne dla przeciętnego użytkownika języka. Jedną ze współczesnych zmian dostrzeżoną przez Heinego i Kutevę (2006) jest stopniowy rozwój rodzajników w tych językach europejskich, które do tej pory klasyfikowane były jako języki, w których ta kategoria gramatyczna nie występuje. Jako że jednym z nich jest język polski, mój referat zostanie poświęcony analizie danych, której celem będzie potwierdzenie hipotezy, że w języku polskim wykształca się rodzajnik określony. Hipoteza ta wydaje się prawdopodobną w świetle obserwacji nie tylko Heinego i Kutevy (2006), ale także Pawłowskiego (w druku), który opisując spodziewane kierunki zmian w polszczyźnie wymienia między innymi powstanie rodzajnika określonego.

 Karolina Jańska

Wielojęzyczność a rzeczywista rola języka angielskiego w ramach Unii Europejskiej

 Jedną z fundamentalnych zasad Unii Europejskiej (UE) jest wielojęzyczność gwarantująca identyczny status wszystkich języków oficjalnych i roboczych. Ideą wyżej wymienionego zapisu (art. 1. Rozporządzenia Rady WE nr 920/2005) jest zarówno promocja mniej popularnych języków, jak i wzrost ich znaczenia w edukacji mieszkańców krajów członkowskich. Choć szeroko propagowana, koncepcja ta okazuje się być niezwykle trudna do zaakceptowania nawet w ramach samej UE. Czynniki zewnętrzne, takie jak szybki proces globalizacji czy rozwój techniki, a także wewnętrzne (wzrost liczby członków w roku 2004 oraz 2007, dominacja angielskiego w komunikacji delegatów i urzędników, popularność angielskiego wśród mieszkańców UE jako języka obcego) przyczyniły się do faktu, że wielojęzyczność w europejskiej organizacji wydaje się być jedynie złudzeniem. Celem referatu jest przedstawienie obecnej sytuacji językowej UE oraz rzeczywistej roli pełnionej przez język angielski w społeczeństwie oraz instytucjach organizacji, a także omówienie możliwych rozwiązań dla polityki językowej struktur europejskich.

 Tomasz Włodarski

Gloryfikacja i deprecjacja zmarłych w prasie

 Celem artykułu jest analiza językowych i pozajęzykowych (tj. pragmatycznych) środków wyrażania ocen w tekstach prasowych prezentujących sylwetkę osoby zmarłej, jak również sam charakter sądów wartościujących wyrażanych explicite bądź jedynie implikowanych przez wspomniane środki obecne w tekście. Autor ma na celu wyjaśnienie czy i w jakim stopniu zasada 'de mortuis aut bene aut nihil', tj. 'o zmarłych tylko dobrze albo wcale' realizowana jest w tekstach  prezentujących wizerunek osoby zmarłej w prasie polskiej jak i brytyjskiej – prasie, która odzwierciedla szeroko rozumianą kulturę, a ta z kolei wpływa na sposób wypowiadania się o zmarłych. W prasie polskiej analiza będzie dotyczyć tekstów wspomnień, pożegnań, sylwetek prasowych; w prasie brytyjskiej zaś analiza obejmie teksty będące realizacjami gatunku 'obituary', którego pewne  realizacje mogą uchodzić za odpowiednik wspomnień, czy pożegnań w prasie polskiej. Wstępne analizy dowodzą, że teksty prasowe poświęcone zmarłym niekiedy łamią zasadę 'de mortuis nihil nisi bene' bezpośrednio wyrażając czy też implikując sądy wartościujące negatywnie, co jest częścią niniejszej analizy.

 Mirosława Ampel-Rudolf

Wartościowanie kobiety w czasopismach dla kobiet w kulturze socjalizmu i kulturze kapitalizmu 

 Z kulturą społeczności wiążą się wzorce ról jej członków i powiązane z nimi wartości.

   Przedmiotem analizy będą sposoby wartościowania i rodzaje wartości wiązane z kobietą, prezentowane w czasopismach skierowanych do kobiet. Celem referatu jest próba odpowiedzi na pytanie: Jakie wartości uważane są za ważne dla kobiety w czasopismach z okresu socjalizmu, a jakie w kulturze konsumpcjonizmu?

   Materiałem wybranym do analizy jest czasopismo Uroda z lat 70 i kilka tytułów z 2007 r.: Tina, Claudia, Twój Styl.

   Wartościowanie przyjmowane przez nadawcę ujawnia się przede wszystkim w schemacie ideacyjnym (poznawczym) i interakcyjnym (funkcjonalnym). Wyrażane jest poprzez dobór tematów, leksykę, nominacje. Stosunek nadawcy do przedmiotu wypowiedzi i odbiorcy ujawnia się poprzez np. modalność i sposoby zwracania się do czytelniczek.

 Halina Grzmil-Tylutki

Rola gatunku w komunikacji interkulturowej. Dziennikarski fait divers.

 Wychodząc z założenia, że nie ma wypowiedzi bezgatunkowych, należy przyjąć, iż gatunki stanowią kod służący skutecznej komunikacji między ludźmi. Proponowana przez Autorkę definicja gatunku, sytuująca tę kategorię w epistemologii francuskiej szkoły analizy dyskursu, zawiera komponentę kulturową. Celem referatu jest przekazanie stanowiska Autorki w dziedzinie genologii, odniesienie do tych wcześniejszych i współczesnych koncepcji, które przyczyniły się do uwzględnienia w definicji kontekstu kulturowego. Ilustracją tematu jest ukazanie różnic kulturowych w funkcjonowaniu gatunków dziennikarskich na przykładzie fait divers (gatunek typowo frankofoński, realizowany w Polsce np. jako „kronika wypadków”). Różnice w jego pojmowaniu w rozmaitych obszarach językowych widoczne są już na poziomie denominacji, czyniąc z niego kategorię auktorialną, a więc wskazaną przez autora. Interesujące jest zwrócenie uwagi na poważne konsekwencje formalne zróżnicowanych kulturowo nazw gatunku.

 Karolina Stefaniak

Uniwersalia kulturowe w komunikacji lekarz – pacjent

 Kulturowe uwarunkowania komunikacji nabierają coraz większego znaczenia w kontekście postępującej globalizacji, znoszenia granic, zrzeszania się państw w organizacje ponadnarodowe i migracji zarobkowej. Także komunikacja lekarz – pacjent w warunkach wielokulturowości staje się coraz powszechniejszym tematem badań, obejmując takie kwestie, jak tłumaczenie w warunkach klinicznych, różne poglądy lekarzy i pacjentów na zdrowie i chorobę, porównanie stylów komunikacji lekarzy w różnych kulturach, relacji władzy itd. Różnice to jednak tylko jedna strona komunikacji międzykulturowej, równie istotne jest pytania o istnienie kulturowych uniwersaliów. W przypadku komunikacji lekarz – pacjent istnienia tych uniwersaliów można oczekiwać na tych obszarach, na których dominuje tzw. medycyna zachodnia (naukowa). W referacie przestawione zostaną wyniki badań nad komunikacją lekarz – pacjent w wybranych krajach europejskich i USA, które następnie zostaną porównane z wynikami badań autorki przeprowadzonymi na materiale w języku polskim. Pozwoli to wykazać wspólne i uniwersalne cechy komunikacji lekarz – pacjent.

 Marcin Walczyński

Akulturacja w procesie pidżynizacji

 Celem referatu jest próba odpowiedzi na pytanie, czy akulturacja - rozumiana jako proces zmian kulturowych danej grupy społecznej zachodzących po kontakcie tej grupy ze społecznością o odmiennej kulturze – jest koniecznym elementem procesu pidżynizacji oraz czy możliwa jest pidżynizacja (wytworzenie się języka pidżynowego) bez akulturacji.

 Iwona Kasperska

Meksykańskie formułki grzecznościowe jako odbicie stosunków społecznych z okresu Kolonii

 Grzeczność jako zjawisko językowe oraz społeczne par exellance, to nie tylko koncepcja sama w sobie, ale również podmioty, które ją stosują w praktyce i normy, które zachowanie tych podmiotów regulują. Różne społeczeństwa i epoki narzucają odmienne normy, zarówno jeśli chodzi o użycie konkretnych formułek grzecznościowych, jak i postrzeganie pewnych zachowań jako grzeczne lub niegrzeczne. Grzeczność to normy z góry określone i odziedziczone w dużej mierze po poprzednich okresach rozwoju społeczno-gospodarczego.

Społeczeństwo meksykańskie posiada swoją własną koncepcję grzeczności. Jest ona ściśle związana z kulturą i tradycją. Zasadniczą rolę w jej kształtowaniu się odegrały trzy wieki zależności kolonialnej od hiszpańskiego imperium, to znaczy stosunki społeczne, jakie wówczas panowały, kastowy charakter społeczeństwa Nowej Hiszpanii oraz niebagatelna rola, jaką odegrali rdzenni mieszkańcy kontynentu w krystalizowaniu się pewnych zachowań, jakie możemy obserwować dzisiaj.

Referat przedstawia analizę niektórych formułek grzecznościowych sięgających czasów Kolonii, obrazujących brak homogeniczności norm grzecznościowych w świecie hiszpańskojęzycznym oraz wskazujących na pewną statyczność norm społecznych i grzecznościowych w Meksyku.

 Arkadiusz Jabłoński

Wina a niefortunność - o przeprosinach po polsku i japońsku.

 Komunikacja międzykulturowa w ramach jej założeń podstawowych musi zakładać przetłumaczalność przynajmniej na pewnym poziomie abstrakcji intencji i komunikatów stron. Wydaje się, że przetłumaczalność powinna dotyczyć także rozpoznania hierarchii obiektów środowiska komunikacyjnego tudzież realizowanych przez strony schematów postępowania.

W ramach referatu chciałbym przedstawić problemy tłumaczeniowe oraz interpretacyjne dotyczące funkcjonowania przeprosin - a właściwie, zgodnie z terminologią przyjętą przeze mnie: procedury przeprosin - w polskim i japońskim środowisku komunikacyjnym. Realizacja procedury w każdym ze środowisk wiąże się z inną definicją sytuacji komunikacyjnej, co nieuchronnie wpływa na występowanie  nieporozumień komunikacyjnych na ich styku. Trudno zakładać, by analiza pewnych takich nieporozumień przeprowadzona otwartym tekstem, z uwzględnieniem podstawowych jednostek semantycznych dotyczących przeprosin w danym środowisku, wykluczyła automatycznie takie nieporozumienia. Trzeba jednak żywić nadzieję, że krok taki przyniesie przynajmniej szansę dla sporządzenia tymczasowego protokołu rozbieżności polsko-japońskich w tej dziedzinie.

 Przemysław Skinder

Przenikanie się kontekstów kulturowych w polifonicznych punktach widzenia wyrażonych w wypowiedzi.

 Polifoniczne punkty widzenia zdefiniowane według Skandynawskiej Teorii Polifonii Językowej (ScaPoLine) ujawniają współistnienie w wypowiedzi zróżnicowanych podmiotów mówiących, podmiotów świadomości. Główny podmiot mówiący/narrator wypowiedzi przywołuje w niej inne, wcześniejsze wypowiedzi przynależące do niego samego bądź do innych podmiotów. 

Owa wielogłosowość wypowiedzi przywołuje na myśl pierwotne źródła, z jakich wywodzą się jednostkowe głosy składające się na całość analizowanej wypowiedzi. Mamy tu do czynienia z bezpośrednim odniesieniem do kontekstów-źródeł, zarówno tekstowych (kotekst), jak i pozawerbalnych, kulturowych (dekontekstualizacja oraz rekontekstualizacja). Jako że każda jednostka, podmiot mówiący jest odrębnym podmiotem świadomości, żyjącym w centrum swojego własnego uniwersum, indywidualnej mikro-kultury, każdy wycinek rzeczywistości werbalnej i pozawerbalnej może być postrzegany przez wszystkich w odmienny sposób. 

Nawiązanie szeroko pojętej interakcji z innymi głosami, wypowiedziami wymaga bezwarunkowego poznania ich pierwotnej sytuacji komunikacyjnej oraz kontekstu kulturowego (na poziomie mikro i makro), którego integralną częścią jest podmiot wypowiadający je po raz pierwszy. Jest to jednoznaczne z nawiązaniem pewnego rodzaju interakcji z kontekstami-źródłami, spojeniem ich w całość. Jest to wyraźny, choć nieco ukryty wymiar komunikacji międzykulturowej, przenikania się kontekstów i kultur

Właściwe wyodrębnienie i odczytanie głosów składowych warunkuje zrozumienie i poprawną interpretację badanej wypowiedzi, a także stanowi kryterium niezbędne do rozpoznania zakodowanej treści wiadomości i zrozumienia jej sensu.

W oparciu o przykłady zaczerpnięte ze współczesnej francuskojęzycznej eseistyki kulturowej proponuję zbadanie siatki powiązań między wyrażonymi punktami widzenia a ich kontekstami-źródłami.

 Grażyna Mańkowska

Fonetyczne aspekty stereotypu płci (na materiale języka rosyjskiego).

 Stereotypowe postrzeganie kobiet i mężczyzn prowadzi do przydzielania im różnych ról społecznych, przypisywania określonych cech charakteru i skłonności. Niewątpliwie kobiety i mężczyźni różnią się w swoich zachowaniach - również mownych. Wybierają różne strategie komunikacyjne, preferują odmienne konstrukcje składniowe, inaczej korzystają ze środków leksykalnych. Różnice dotyczą także warstwy fonetycznej (tembr głosu, tempo wypowiedzi, intonacja, dobór głosek) i w określonym stopniu mogą wynikać z przypisywanych każdej z płci cech charakteru oraz stanowić ich potwierdzenie. W referacie analizie zostaną poddane różnice fonetyczne obserwowane w mowie współczesnych Rosjan obu płci. 

 Paweł Bąk

Granice retoryki. O kulturze w języku i kulturze języka na przykładzie mediów

 Sztuka wyrażania poglądów, umiejętność przekonywania, biegłość w argumentacji i jej skuteczność stanowią od dawna obiekt zainteresowania m.in. badaczy języka i komunikacji. W językowym tworzywie w rękach copywritera, polityka czy dziennikarza perswazja przybiera różnorakie kształty. Świat reklamy i dyskurs polityczny zdają się w tym zakresie nie zaniedbywać obserwatorów i badaczy rzeczywistości medialnej, wciąż uzupełniając paletę nieskończonych możliwości retorycznych.

Przedmiotem referatu jest zastosowanie środków stylistycznych w polskim i niemieckojęzycznym dyskursie medialnym, nacechowanie kulturowe zabiegów językowych oraz ich recepcja w relacjach między obydwoma kręgami kulturowymi (polskim i niemieckim). Wyrażenia i frazy obliczone na efekt zwrócenia na siebie uwagi podążają często za swoistą modą językową, balansując między żartem a skandalem. Pewne zwroty sprawiają jednak często trudność przy interpretacji także w kręgach kulturowych niezbyt oddalonych od siebie, a nawet w obrębie tej samej społeczności. Jednak odmienność recepcji zwrotów skonwencjonalizowanych, nacechowanych kulturowo i związane z tym trudności, dotyczą w znamienny sposób relacji międzyjęzykowych. Stanowi to punkt wyjścia do rozważań. 

W referacie omówione zostają ponadto przykłady na chybione zabiegi argumentacyjne, problem niezgrabności nowomowy, niezrozumiałość lub wieloznaczność metafor i porównań (w kontekście komunikacji interkulturowej) oraz konsekwencja, z jaką kontrowersyjność działań werbalnych nie opuszcza obszaru języka reklamy i polityki. Stawiane jest też pytanie o granice akceptowalności dla różnorakich problematycznych środków perswazji i zabiegów językowych w świecie mediów, a jednocześnie o przydatność modeli opisu języka do odrzucania lub aprobowania dyskusyjnych operacji.

 Elżbieta Gajewska

Jak być grzecznym za granicą, czyli zalecenia dla turystów.

 Podróże zagraniczne traktowane są jako okazja nie tylko do wypoczynku i zwiedzania, ale także do zetknięcia się z innymi zwyczajami i kulturą. Aby kontakty między przedstawicielami różnych społeczności mogły przebiegać bez konfliktów, przewodniki wyposażają turystów w grzecznościowy bagaż minimum, umożliwiający funkcjonowanie w najczęstszych sytuacjach komunikacji egzogennej.

Analiza tych zaleceń, w szczególności zaleceń dotyczących grzeczności językowej, stanowić będzie przedmiot niniejszego wystąpienia.

 Alicja Pstyga

O polsko-rosyjskiej komunikacji międzykulturowej (na materiale publicystyki polskiej)

 W wypowiedzi koncentruję się na rosyjskich komponentach intertekstualnych, które w ramach szeroko rozumianej komunikacji międzykulturowej pojawiają się w polskich tekstach publicystycznych - najczęściej za pośrednictwem przekładu.

Jako elementy obce, po swoistej adaptacji bądź też dzięki świadomie wprowadzonej konotacji obcości, dobrze służą one interpretacji faktów obcych, ale doskonale pomagają też interpretować rzeczywistość polską. Ze względu na swoistość tych jednostek ich właściwa interpretacja oraz zrozumienie zakłada przede wszystkim ich rozpoznanie w tekście, odniesienie do właściwego kontekstu i źródła (w czym pomagają często stosowane przez autorów tekstów formuły metatekstowe), a także zrozumienie i rozpoznanie pragmatycznej istoty ewentualnych ich przekształceń.

 Agnieszka Buk

Status języka niemieckiego w Polsce

 Referat omawia warunki, jakie mają wpływ na popularność danego języka obcego w konkretnym regionie, przekładającą się na zainteresowanie nauką tego języka. Są to m.in. bliskość geograficzna, wspólnota kulturowa, zaszłości historyczne, uwarunkowania polityczne, nastawienie emocjonalne i inne. Na tym tle spróbuję przeanalizować stosunek Polaków do języka niemieckiego, wspierając się aktualnymi statystykami dotyczącymi nauczania języków obcych w polskich szkołach oraz popularności kursów językowych. Zahamowanie spadku zainteresowania językiem niemieckim w Polsce leży w interesie wszystkich polskich germanistów. Skutecznie przeciwdziałać tej tendencji można jednak tylko po dokładnym przeanalizowaniu jej przyczyn, czego próbę podejmuje ten referat.

 Aleksander Gomola

Schematy wyobrażeniowe domeny pojęciowej „Bóg” w dyskursie chrześcijańskim

 Domena pojęciowa „Bóg” jest bez wątpienia jedną z najbardziej abstrakcyjnych domen w języku. Analiza językoznawcza tej domeny pozwala wyciągnąć interesujące wnioski dotyczące tego, w jaki sposób jej interpretacja w obrębie danej kultury przekłada się na rozumienie Absolutu i jego relacji do świata a także na pojęcia teologiczne i praktykę wiary wyznawców religii przynależących do danej kultury. Bardzo pomocne w tego rodzaju analizie okazują się narzędzia badawcze wypracowane przez językoznawstwo kognitywne a zwłaszcza teoria schematów pojęciowych. Językoznawstwo kognitywne podkreśla, że domena Bóg, ze względu na swój abstrakcyjny charakter konceptualizowana jest za pomocą metafor pojęciowych, te zaś z kolei są osadzone w schematach wyobrażeniowych takich jak na przykład GÓRA/DÓŁ, POJEMNIK, CZĘŚĆ/CAŁOŚĆ. Referat jest próbą analizy wybranych schematów wyobrażeniowych domeny „Bóg” ze szczególnym uwzględnieniem roli, jaką odgrywają one w chrześcijańskim dyskursie religijnym w obrębie kultury Zachodu.

 Hubert Kowalewski

Dwie pustki - język a błędne interpretacje niektórych pojęć buddyzmu

 Referat dotyczy błędnych interpretacji niektórych pojęć buddyzmu w kulturze zachodniej na podstawie pojęcia pustka i reinkarnacja. Błędy takie wynikają z różnic pomiędzy znaczeniem i konotacjami tych słów w kulturze zachodniej, a ich znaczeniem w buddyzmie. Referat obejmie zagadnienia budowy metafor odpowiedzialnych za konceptualizację tych pojęć oraz towarzyszące im konotacje aksjologiczne. Poruszona zostanie również kwestia wpływu chrześcijańskiego obrazu świata na błędy w interpretacji pojęć.

 Marcin Ryszard Odelski

Ym mha iaith mae hwn? Słowa jako nośniki wartości we współczesnym językowym obrazie świata dziecka w Walii. 

 Tematem przewodnim, a w konsekwencji, celem tejże pracy jest próba interdyscyplinarnego przedstawienia spojrzenia na świat ‘widziany’ oczyma młodych ludzi z Walii – świat ograniczony lub ubogacony słowem odradzającego się języka walijskiego. Zamierzeniem autora jest wyselekcjonowanie, nazwanie oraz zaproponowanie kategorii, według których współczesny obraz Walii został zwerbalizowany przez grupę młodych ludzi odbiorców rzeczywistości – także tej językowej. Ciekawym, wedle autora, aspektem pracy będzie także przyjrzenie się środkom językowym, których dobór wzmocnił lub osłabił językowy przekaz informacji w stosunku do wybranych, zaakcentowanych, zaistniałych zdarzeń, rozumianych jako fakty i/lub subiektywnych odczuć.

Praca zakłada wielopoziomowe łączenie zagadnień z zakresu semantyki, lingwistyki kulturowej czy historii języka w kontekście sytuacyjnym (contextual embedding). Autor zakłada przyjrzenie się ww. zjawiskom na podstawie ankiet wysyłanych do wybranych szkół, gdzie została zainicjowana lub reaktywowana nauka języka walijskiego.

Warto także nadmienić, iż  „rozproszenie języka walijskiego jako przedmiotu szkolnego czyni proces doświadczania języka (a dla wielu, nabywania prawdziwej kompetencji językowej) bardziej prawdopodobnym w momencie wkraczania w dorosłość.” (Ớ Néil, 2005: 94; tłum. M.R.O). Zwieńczeniem pracy będą logicznie uzasadnione wnioski.

 Marcin Pędich

Biblioteka w siedmiu wymiarach. Wpływ uwarunkowań kulturowych na funkcjonowanie biblioteki.

 Referat przedstawia potencjalny wpływ uwarunkowań kulturowych na różne aspekty funkcjonowania biblioteki, w szczególności na jej architekturę i organizację przestrzenną. Rozważania oparte są o teorię siedmiu wymiarów kultury sformułowaną przez Charlesa Hampden-Turnera i Fonsa Trompenaarsa, a przedstawioną w książce Siedem wymiarów kultury. Znaczenie różnic kulturowych w działalności gospodarczej. (Kraków: Oficyna Ekonomiczna, 2002). Celem referatu jest zwrócenie uwagi na konieczność uwzględnienia lokalnych uwarunkowań kulturowych przy przenoszeniu wzorców i koncepcji wypracowanych w innych krajach.

 Grażyna Sawicka

Miasto jako tekst

 Podstawową tezą referatu jest stwierdzenie, że miasto jest wytworem kultury – zarówno symbolicznej, jak i masowej. Przedmiotem rozważań będą teksty pisane uobecnione w przestrzeni miejskiej, reprezentujące oba typy kultury, które w przekonaniu autorki stanowią rodzaj „mapy” kulturowo-językowej. O kształcie tej „mapy” decydują różnorodne czynniki, przede wszystkim czas (historia) i przestrzeń (terytorium), także obowiązujące wzory kulturowe (konwencje) i wspólnota (mieszkańcy), przede wszystkim zaś język. Te właśnie czynniki wyznaczają oficjalne (zinstytucjonalizowane) i nieoficjalne (niezinstytucjonalizowane) przestrzenie miasta, w których funkcjonują różnorodne teksty, określające jego specyfikę kulturowo-językową. 

Referat w założeniu ma charakter metodologiczny, autorka zamierza bowiem przedstawić propozycję badania językowej przestrzeni miasta, zdeterminowanej przez teksty pisane.

 Katarzyna Ferszt-Piłat

Badania podręcznikowe w kontekście komunikacji międzykulturowej

 We współczesnym świecie wzmożonych migracji zdolność znoszenia barier     komunikacyjnych w kontaktach z odmiennymi kulturami nabiera specjalnego znaczenia. W sferze teoretycznej oraz szeroko pojętej pragmatyki społecznej istotne stały się dążenia i działania określające płaszczyznę wzajemnego porozumiewania się. Ich efektem zaś jest powstanie takiej kategorii, jak kompetencja komunikacji międzykulturowej. Podstawę ustalania właściwej kompetencji międzykulturowej upatruje się w określeniach tożsamościowych jednostek i grup, związanych z identyfikacją określonych treści kulturowych. Nie jest to  proste, a okazuje się, że w coraz bardziej zróżnicowanej i wielokulturowej Europie narastają dylematy tożsamościowe. Często towarzyszy im refleksja, a nawet dyskurs, co do pożądanych sposobów socjalizacji w obszarze edukacji, które wspomogłyby wysiłki w określaniu wspólnej kompetencji międzykulturowej. Jedno z wielu takich przedsięwzięć stanowią międzynarodowe    badania podręcznikowe. Podręczniki jako media edukacyjne są ważnym obszarem     odniesień tożsamościowych, wielokulturowych i międzykulturowych, a tym samym   stanowią  istotny czynnik w procesie ustalania kompetencji międzykulturowej.  Niewątpliwym przykładem są tu wysiłki badawcze specjalistów skupionych wokół Międzynarodowego Instytutu Badań nad Podręcznikiem Szkolnym w Brunszwiku.

 KONTRASTY (11 referatów)

 Alicja Witalisz

Od innowacji do upowszechnienia. Ekonomia językowa i jej konsekwencje (na przykładzie neologizmów semantycznych)

 Celem artykułu jest przedstawienie sposobu, w jaki neologizmy semantyczne z innowacji stają się elementami upowszechnionymi w języku, innymi słowy, jakie czynniki warunkują przejście innowacji semantycznych z poziomu parole na poziom langue. Materiałem badawczym są tu najnowsze anglosemantyzmy współczesnej polszczyzny. Nieodłącznym problemem są konsekwencje tzw. ekonomii językowej, czyli w tym wypadku, skutki rozwoju semantycznego leksemów powodowanego wpływem obcym (np. dwuznaczność, niespójna informacja etymologiczna w słownikach i inne).

 Małgorzata Izert

Koncert mega odlot, gablota full wypas czy impreza totalna kaszana, czyli o młodzieżowym sposobie wyrażania opinii i uczuć w języku polskim i francuskim

 Konstrukcje z dwoma rzeczownikami w tym samym przypadku, które nie są złożeniami, takie jak dieta cud, prezent niespodzianka, ciasto poezja, kawa szatan, film majstersztyk itd. nie należą do kanonicznych konstrukcji gramatycznych w języku polskim. Są one jednak bardzo często używane w mediach i reklamach. Siłą rzeczy przenikają do języka potocznego odbiorców, zwłaszcza młodych. Czy jest to wpływ języka angielskiego na język polski, a także francuski? Czy może jest to wpływ cywilizacji pośpiechu, w której przyszło nam żyć, a język, łamiąc obowiązujące reguły gramatyczne, został tylko dostosowany do wymogu wyrażania maksimum treści przy minimalnym użyciu środków językowych?

 Monika Kostro, Krystyna Wróblewska-Pawlak
Panie Donaldzie, Monsieur Sarkozy. Formy adresatywne w polskim i francuskim dyskursie politycznym a wizerunek polityka

Formy adresatywne, nieodzowny element grzeczności językowej, pełnią istotną rolę w przebiegu interakcji. Pozwalają nie tylko wskazać adresata wypowiedzi, ale także ustanawiają określony typ relacji społecznej między uczestnikami interakcji. Jednocześnie, poprzez wybór danego zwrotu, nadawca kształtuje wizerunek własny oraz wizerunek swojego rozmówcy. Interesujących przykładów wykorzystania pragmatycznej funkcji form adresatywnych w tworzeniu wizerunku rozmówców dostarcza polemiczny dyskurs polityczny, zwłaszcza telewizyjna debata prezydencka. Formy zwracania się do kontrkandydata, dziennikarzy oraz widzów służą tu podważeniu wiarygodności konkurenta w oczach wyborców oraz zbudowaniu własnego wizerunku najlepszego kandydata na prezydenta. Porównanie polskiej debaty między Donaldem Tuskiem i Lechem Kaczyńskim (październik 2005) oraz debaty francuskiej między Ségolène Royal i Nicolasem Sarkozym (maj 2007) pokazuje odmienność stosowanych przez kandydatów strategii autoprezentacji, wynikającą z różnic systemowych i kulturowych między polskimi i francuskimi formami adresatywnymi.

 Józef Jarosz

Polonika w duńskich słownikach monolingwalnych jako przykład transferu kultury

 Ordbog til det ældre danske sprog oraz największy w historii  leksykografii duńskiej słownik  Ordbog over det danske Sprog są nie tylko dziełami dokumentującymi stan języka  na przestrzeni ponad 600 lat (1300-1950), ale stanowią nieocenione źródło wiedzy o kulturze duńskiej, jej rodzimych i obcych elementach, które poświadcza bogaty wybór cytatów z literatury pięknej. Ciekawy obraz  recepcji kultury polskiej wyłania się z treści haseł, które traktują o Polsce i Polakach. Transfer polskiej kultury do Danii ma swoje korzenie  w stosunkach politycznych i gospodarczych, jakie łączyły obydwa narody od zarania dziejów. Odnotowana w słownikach frazeologia odnosi się do wyglądu sąsiadów zza Bałtyku  (polska czapka), oddaje obraz ich życia towarzyskiego (polski taniec), charakteryzuje mentalność  i cechy narodowe Polaków (polski sejm), uwiecznia transfer kultury materialnej (polski mur), zawiera określenia dla opisu nowych zjawisk społecznych (żyć po polsku), czy zwykłych sytuacji z życia codziennego (polska podróż).

 Krzysztof Feret

Kilka (krytycznych) uwag o ujęciu imiesłowu w „Niemiecko-polskiej gramatyce kontrastywnej” pod red. Ulricha Engela (1999)

 Referat ma na celu prezentacje komentarza sposobu przedstawienia form

imiesłowowych w ujęciu „Niemiecko-polskiej gramatyki kontrastywnej” pod red. Ulricha Engela (1999). Autor prezentuje nie tylko krytyczne uwagi dotyczące kontrastywnego opisu w/w formy gramatycznej. Referat zawiera takie wskazówki oparte na zastanej literaturze przedmiotu (polonistycznej i slawistycznej), których uwzględnienie ukazałoby prezentowana analizę porównawcza w innej perspektywie.

 Monika Jazowy-Jarmuł

O złożeniach nominalnych w języku szwedzkim i ich polskich odpowiednikach tłumaczeniowych

 Celem niniejszego studium jest znalezienie odpowiedników tłumaczeniowych szwedzkich złożeń nominalnych w języku polskim oraz ustalenie różnic i podobieństw (w strukturze i treści) zachodzących pomiędzy otrzymanymi jednostkami językowymi a oryginałem. Punkt wyjścia analizy stanowi opis złożeń nominalnych w języku szwedzkim. Przedstawiona analiza została poparta przykładami zaczerpniętymi zarówno ze współczesnego języka literackiego, jak i potocznego.

 Aleksandra Walkiewicz

O kryteriach definiowania trybu w języku francuskim (na przykładzie bezokolicznika)

 Pod pojęciem bezokolicznika kryją się w języku polskim i  francuskim formy, którym przypisuje się odmienną interpretację gramatyczną. W odróżnieniu od polskiego bezokolicznika, któremu z definicji nie przypisuje się wartości kategorii trybu ani czasu, francuski infinitif uznaje się za tryb, a jego formy proste i złożone interpretuje się niekiedy jako formy czasu. W każdym z badanych języków bezokolicznik zajmuje więc nieco inne miejsce w systemie koniugacyjnym. Skłania to do zastanowienia nad ogólniejszą kwestią definiowania trybu. 

Celem referatu będzie więc refleksja nad stosowanymi w tradycji francuskiej kryteriami uznawania określonych form fleksyjnych czasownika za formy trybu, a także porównanie sposobu definiowania trybu w języku polskim i francuskim. Refleksja taka jest niezbędna dla świadomego, spójnego metodologicznie opisu porównawczego, który mógłby być przydatny nie tylko dla celów teoretycznych, lecz także dla celów dydaktyki języka francuskiego jako obcego. 

 Grażyna Pietrzak-Porwisz

Zimne dranie, ciepłe kluchy i gorące głowy. Metaforyka ciepła i chłodu w języku polskim i szwedzkim

 W licznych pracach z zakresu semantyki kognitywnej wykazano, jak ogromną rolę w naszym myśleniu odgrywa metafora. W konceptualizacji i werbalizacji zjawisk abstrakcyjnych, niedostępnych poznaniu zmysłowemu, odwołujemy się z reguły do zjawisk konkretnych, dobrze znanych, wyraziście zarysowanych w doświadczeniu. Do takich podstawowych doznań fizycznych należą m.in. odczucia ciepła i zimna. Stanowią one źródła licznych metafor, których domenami docelowymi są emocje, stany mentalne, postawy i cechy charakteru.

Celem analizy jest opis przenośnych znaczeń polskich i szwedzkich leksemów prymarnie określających fizyczne wrażenia ciepła i chłodu. Zebrane dane leksykalne pochodzą ze słowników oraz baz tekstowych (Korpus Języka Polskiego Wydawnictwa Naukowego PWN oraz korpus Parole z Uniwersytetu w Göteborgu). Obok nazw przymiotnikowych zimny/ kall, chłodny/ kylig, ciepły/ varm i gorący/ het, ujęte zostały również ich derywaty, złożenia oraz frazeologizmy.

 Agnieszka Gaweł

Cechy szyku zdań pytających - analiza porównawcza pytań o uzupełnienie w języku polskim i niemieckim

 Analiza syntaktyczna języków, odznaczających się swobodnym szykiem wyrazów, do jakich należy język polski, nieodzownie wiąże się z pytaniem o granicę między regułami składniowymi a zasadami pragmatyki językowej. Tekst ten ma na celu wyróżnienie czynników syntaktycznych i pragmatycznych, determinujących szyk pytań u uzupełnienie w języku polskim i niemieckim. Jednocześnie stawia on pytanie, które z tych czynników mają decydujący wpływ na strukturę zdań pytających.

 Ewa Pilecka

O okolicznościach użycia okoliczników

 Okolicznik jest jedną z najmniej precyzyjnie zdefiniowanych części zdania. Najczęściej wymienianymi w podręcznikach klasami są okoliczniki wskazujące na miejsce, czas, przyczynę, skutek, sposób czy narzędzie wykonywanej czynności. Za jedną z głównych cech okolicznika uważa się jego fakultatywność: jest on tym członem zdania, który MOŻE, ale NIE MUSI zostać użyty. Takie postawienie sprawy skłania do zadania kilku pytań: 1) czy rzeczywiście do każdego zdania może być dołączony okolicznik z dowolnej klasy? 2) jeżeli nie - to jakie są ograniczenia łączliwości (składniowe, semantyczne czy jeszcze inne?) 3) czy istnieją składniki zdania wskazujące na okoliczności wskazywanej czynności, ale nie będące okolicznikami? 4) jeśli tak - to czym właściwie one są? Na te pytania szukać będziemy odpowiedzi porównując serie przykładów w dwóch językach: francuskim i polskim.

 Agnieszka Marduła

Zniewaga i deprecjacja jako formy agresji werbalnej w języku francuskim i polskim

 Zniewaga i deprecjacja są aktami mowy wpisującymi się w krąg agresji werbalnej, a ich analiza, szczególnie z punktu widzenia współczesnej pragmatyki językoznawczej, a więc, przede wszystkim teorii aktów mowy, staje się interesującym wyzwaniem badawczym. Refleksja nad rozlicznymi formami oraz funkcjami zniewagi i deprecjacji w języku polskim i francuskim, przeprowadzona na trzech poziomach, jakimi są lokucja, illokucja i perlokucja, wskazuje na istotne różnice między omawianymi wyrażeniami w obydwu językach. Należy również zauważyć, że pojedyncze akty mowy wpisują się, przeważnie, w jednostki o bardziej skomplikowanej i rozległej strukturze, w przypadku zniewagi i deprecjacji chodzi o kłótnię, spór lub debatę, które również stanowią interesującą ilustrację zjawiska agresji werbalnej.

 DEBIUTY (7 referatów)

 Piotr Szyszkowicz

Ironia w tekstach prasowych - Komunikat

 Komunikat przedstawia podjętą w pracy magisterskiej próbę zastosowania Teorii Implikatur Konwersacyjnych P. Grice’a do uchwycenia i określenia sposobów wyrażania ironii oraz jej występującej w tekstach prasowych, w odróżnieniu od innych środków językowych, funkcji wyrażania krytycznego stosunku autora do opisywanego fragmentu rzeczywistości. Na korpus badań składają się niemieckojęzyczne teksty cyklu „Streiflicht” publikowane w dzienniku „Süddeutsche Zeitung”.

 Magdalena Fajto

Wywiad prasowy jako pisemna forma rozmowy publicznej – komunikat

 Wywiad prasowy jako pisemna forma rozmowy  publicznej jest złożoną czynnością komunikacyjną, w której realizują się określone akty mowy w sposób bezpośredni, bądź pośredni, przy czym niektóre akty illokucyjne mogą być zrekonstruowane dopiero w odniesieniu do danej sekwencji rozmowy. Językowe działania uczestników tej interakcji podporządkowane są zasadzie kooperacji, ale także nastawione na dążenie do zachowania swej twarzy oraz twarzy partnera, co ma również wpływ na interpretowanie ich wypowiedzi. Celem komunikatu jest syntetyczne przedstawienie wyników zastosowania teorii aktów mowy do analizy tekstów wywiadów z Günterem Grassem.

 Kamil Zubrzycki

Prawiek - miejsce w centrum Polski czy wszechświata? Komunikat

 Głównym założeniem pracy jest analiza tłumaczenia elementów kulturowych oraz nazw własnych (toponimów i antroponimów) w prozie Olgi Tokarczuk, a także strategii przekładu wybranych przez poszczególnych tłumaczy i za co za tym idzie ich wpływu na odbiór przez czytelników. Poruszone zostaną też takie aspekty, jak tłumaczenie tekstów o dużym nasileniu intertekstualności, biografia jako sposób określenia tożsamości kulturowej czy możliwość rekonstrukcji bazy kognitywnej autora poprzez interpretację tłumacza. Podjęty zostanie także temat potencjalnej przetłumaczalności elementów kulturowych i ich odbioru w języku docelowym. Ważnym zagadnieniem pracy jest badanie motywacji tłumaczy w podejmowanych decyzjach oraz  próba ich konfrontacji z realną reakcją odbiorców przekładu.

 Wojciech Hofmański

Nauczanie języka polskiego jako obcego w Czechach. Czeski student wobec pułapek komunikatywności.

 1.Cele pracy:

•teoretyczny - ukazanie glottodydaktycznych implikacji językoznawstwa kognitywnego;

•stosowany - przygotowanie materiałów dydaktycznych;

2.Założenia metodologiczne: paradygmat kognitywny (kognitywne językoznawstwo stosowane)- rozumienie komunikacji jako przekładu z języka I na język II.

3.Podstawa materiałowa: wypełniane przez studentów pojedyncze zadania, testy ilustrujące przekrojowo stan wiedzy, a także nagrania, pozwalające przeanalizować poprawność ortofoniczną. Dodatkowo też konspekty eksperymentalnych zajęć oraz uwagi wykładowców;

 

Praca ma charakter teoretyczny, jak i materiałowo-interpretacyjny. Ostatecznym efektem (zakładanym) są wnioski i postulaty o charakterze metodycznym (owocujące dalszymi konspektami, przykładowymi ćwiczenia etc.);

 

Głównym obszarem zainteresowania jest gramatyka- tu obszary szczególnie trudne dla Czechów:

•Wymowa:

- nakładanie się czeskiej struktury sylabicznej na j. polski;

- przenikanie cech prozodycznych;

- czeski kontur intonacyjno-składniowy etc.

-czeska wymowa głosek palatalnych;

•Fleksja:

- zaburzenia paradygmatyczne w obrębie fleksji polskiej;

•Składnia:

- zachwianie rekcji czasowników polskich pod wpływem czeskim;

- niewłaściwe użycia konstrukcji przymiotnikowych;

- czeskie kalki składniowe;

Uwzględniona zostanie również potoczność-  interpretowana zgodnie z koncepcją  antropologiczno-kulturową;

 Ewelina Jachimczyk

Genderowe aspekty w języku (na przykładzie eksperymentu psycholingwistycznego) – komunikat

 Przedmiotem moich zainteresowań są różnice genderowe i związane z nimi stereotypy kobiecości i męskości. Stereotypy te są głównym czynnikiem kształtującym role genderowe, czyli pewne normy zachowań, jakie społeczeństwo przypisuje ludziom w zależności od ich płci biologicznej. 

 W referacie zostaną przedstawione wyniki przeprowadzonego przeze mnie eksperymentu psycholingwistycznego. Był to eksperyment asocjacyjny, w którym respondenci mieli za zadanie zareagować na podane słowa-bodźce pierwszym słowem, jakie przyjdzie im na myśl. Tego typu badanie pozwala określić częstość występowania danych reakcji w określonej grupie społeczno-kulturowej. To z kolei umożliwia zbadanie jakiego typu reakcje pojawiają się w danej grupie najczęściej. 

 Przeprowadzony eksperyment stanowi próbę zbadania, czy różnice genderowe mają charakter stały, niezmienny, czy też mamy do czynienia ze zjawiskiem powolnego zacierania się tych odmienności. Przystępując do badań postawiłam hipotezę, że dywergencje te nadal funkcjonują w świadomości ludzi, jednak zaczynają one powoli zanikać i zmieniać swój charakter. Założenie to okazało się zgodne z jego empirycznym uzasadnieniem.  

 Kamila Kapłaniak

Perswazja (komunikaty niewerbalne) w reklamie PLAY'a 

 Przedmiotem zainteresowania będzie ukazanie elementów perswazji w reklamie sieci telefonii komórkowej PLAY. Analiza uwzględnia reklamę Dziewiątki we wszystkich możliwych nośnikach informacji, tj. w telewizji, prasie, radiu. W niniejszym wystąpieniu będę starała się ukazać jakimi metodami PLAY chce przyciągnąć naszą uwagę, i jakich środków używa, by ugruntować pozycję wśród działającej od dawna konkurencji.  
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